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0.0.1 Auspicious Signs

1. Thus was heard by me.
At one time the Auspicious
One was dwelling at Savatthi
in Jeta’s Grove, Anathapin-
dika’s Park. At that place the
Auspicious One addressed
the bhikkhus: “Bhikkhus.”
“Bhante,” those bhikkhus
replied to the Auspicious One.
The Auspicious One said this:

2. There are thirty two aus-
picious signs of a great man,
O bhikkhus, by which for the
person endowed with those
auspicious signs, there are
only two destinies, no other.
If he lives the home life, he
becomes a wheel turning
monarch, a righteous king
ruling by the dhamma, vic-
torious king of the world
who has attained stability
of the country, endowed
with the seven gems. That

lakkhaṇasuttaṃ

evaṃ me sutaṃ: ekaṃ
samayaṃ bhagavā
sāvatthiyaṃ viha-
rati jetavane anātha-
piṇḍikassa ārāme.
tatra kho bhagavā
bhikkhū āmantesi
‘bhikkhavo’ti. ‘bha-
dante’ti1 te bhikkhū
bhagavato paccasso-
suṃ. bhagavā etada-
voca:

dvattiṃsimāni bhik-
khave, mahāpuri-
sassa mahāpurisa-
lakkhaṇāni yehi sa-
mannāgatassa mahā-
purisassa dveva ga-
tiyo bhavanti anaññā:
sace agāraṃ ajjhā-
vasati rājā hoti cak-
kavattī dhammiko
dhammarājā cātu-
ranto vijitāvī janapa-
datthāvariyappatto
sattaratanasamannā-
gato. tassimāni satta
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is: The wheel gem, the ele-
phant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having
conquered by the Dhamma
this earth bounded by the
ocean without rod, with-
out sword. If however, he
goes forth from the home
life into homelessness, then
he becomes an arahant, a
supremely awakened one,
who rolls back the veil in
the world. What are those
thirty two auspicious signs
of a great man, O bhikkhus,
by which for the person en-
dowed with those auspicious
signs, there are only two des-
tinies, no other. If he lives
the home life, he becomes
a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of

ratanāni bhavanti
seyyathidaṃ: cak-
karatanaṃ hatthira-
tanaṃ assaratanaṃ
maṇiratanaṃ itthira-
tanaṃ gahapatirata-
naṃ parināyakara-
tanameva sattamaṃ.
parosahassaṃ kho
panassa puttā honti
sūrā vīraṅgarūpā pa-
rasenappamaddanā.
so imaṃ paṭhaviṃ
sāgarapariyantaṃ
adaṇḍena asatthena
dhammena abhivi-
jiya ajjhāvasati. sace
kho pana agārasmā
anagāriyaṃ pabba-
jati, arahaṃ hoti
sammāsambuddho
loke vivattacchado2
katamāni tāni bhik-
khave dvattiṃsa ma-
hāpurisassa mahā-
purisalakkhaṇāni
yehi samannāga-
tassa mahāpurisassa
dveva gatiyo bha-
vanti anaññā? sace
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the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.
If however, he goes forth
from the home life into home-
lessness, then he becomes an
arahant, a supremely awak-
ened one, who rolls back the
veil in the world?

3. Here, O bhikkhus, a great
man has firmly planted feet.
That a great man, O bhik-
khus, has firmly planted feet,
this, O bhikkhus, is an auspi-
cious sign of a great man.

agāraṃ ajjhāvasati,
rājā hoti cakkavatti
-pe- sace kho pana
agārasmā anagāri-
yaṃ pabbajati, ara-
haṃ hoti sammāsam-
buddho loke vivat-
tacchado.

idha bhikkhave, ma-
hāpuriso suppatiṭṭhi-
tapādo hoti. yampi
bhikkhave, mahā-
puriso suppatiṭṭhi-
tapādo hoti, idampi
bhikkhave, mahāpu-
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4. Furthermore, O bhikkhus,
a great man has a thousand-
spoked wheel shaped under
the soles of his feet, with
rim and hub, complete in all
aspects. That a great man,
O bhikkhus, has a thousand-
spoked wheel shaped under
the soles of his feet, with
rim and hub, complete in all
aspects, this too, O bhikkhus,
is an auspicious sign of a
great man.

5. Furthermore, O bhikkhus,
a great man has high heels.
That a great man, O bhik-
khus, has high heels, this too,
O bhikkhus, is an auspicious
sign of a great man.

risassa mahāpurisa-
lakkhaṇaṃ bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuri-
sassa heṭṭhāpāda-
talesu cakkāni jātāni
honti sahassārāni
sanemikāni sanā-
bhikāni sabbākāra-
paripūrāni.1 yampi
bhikkhave, mahāpu-
risassa heṭṭhāpāda-
talesu cakkāni jātāni
honti sahassārāni
sanemikāni sanā-
bhikāni sabbākāra-
paripūrāni, idampi
bhikkhave, mahāpu-
risassa mahāpurisa-
lakkhaṇaṃ bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
āyatapaṇhī hoti. yampi
bhikkhave, mahāpu-
riso āyatapaṇhī hoti,
idampi bhikkhave,
mahāpurisassa ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
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6. Furthermore, O bhikkhus,
a great man has long fingers.
That a great man, O bhik-
khus, has long fingers, this
too, O bhikkhus, is an auspi-
cious sign of a great man.

7. Furthermore, O bhikkhus,
a great man has soft and ten-
der palms and feet. That a
great man, O bhikkhus, has
soft and tender palms and
feet, this too, O bhikkhus, is
an auspicious sign of a great
man.

8. Furthermore, O bhikkhus,
a great man has palms and
feet with net-like finger and
toe prints. That a great man,
O bhikkhus, has palms and
feet with net-like finger and

bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
dīghaṅgulī hoti. yampi
bhikkhave, mahāpu-
riso dīghaṅgulī hoti,
idampi bhikkhave,
mahāpurisassa ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
mudutaḷunahattha-
pādo hoti. yampi
bhikkhave, mahāpu-
riso mudutaḷunahat-
thapādo hoti, idampi
bhikkhave, mahāpu-
risassa mahāpurisa-
lakkhaṇaṃ bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
jālahatthapādo hoti.
yampi bhikkhave,
mahāpuriso jālahat-
thapādo hoti, idampi
bhikkhave, mahāpu-
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toe prints, this too, O bhik-
khus, is an auspicious sign of
a great man.

9. Furthermore, O bhikkhus,
a great man has arched feet.
That a great man, O bhik-
khus, has arched feet, this
too, O bhikkhus, is an auspi-
cious sign of a great man.

10. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has calves
like that of an antelope. That
a great man, O bhikkhus, has
calves like that of an ante-
lope, this too, O bhikkhus, is
an auspicious sign of a great
man.

11. Furthermore, O bhik-
khus, for a great man, just
standing without bending, he
grabs and strokes both knees
with his palms. That for a

risassa mahāpurisa-
lakkhaṇaṃ bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
ussaṅkhapādo hoti.
yampi bhikkhave,
mahāpuriso ussaṅ-
khapādo hoti, idampi
bhikkhave, mahāpu-
risassa mahāpurisa-
lakkhaṇaṃ bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
eṇijaṅgho hoti. yampi
bhikkhave, mahāpu-
riso eṇijaṅgho hoti,
idampi bhikkhave,
mahāpurisassa ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
ṭhitako’va anona-
manto ubhohi pāṇi-
talehi jaṇṇukāni pa-
rimasati parimajjati.
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great man, O bhikkhus, just
standing without bending, he
grabs and strokes both knees
with his palms, this too, O
bhikkhus, is an auspicious
sign of a great man.

12. Furthermore, O bhik-
khus, for a great man, the
genitals are concealed in a
sheath. That for a great man,
O bhikkhus, the genitals are
concealed in a sheath, this
too, O bhikkhus, is an auspi-
cious sign of a great man.

13. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has good
colored golden sheen com-
plexion. That a great man, O
bhikkhus, has good colored
golden sheen complexion,
this too, O bhikkhus, is an
auspicious sign of a great

yampi bhikkhave,
mahāpuriso ṭhitako’va
anonamanto ubhohi
pāṇitalehi jaṇṇukāni
parimasati parimaj-
jati, idampi bhik-
khave, mahāpuri-
sassa mahāpurisa-
lakkhaṇaṃ bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
kosohitavatthaguyho
hoti. yampi bhik-
khave, mahāpuriso
kosohitavatthaguyho
hoti, idampi bhik-
khave, mahāpuri-
sassa mahāpurisa-
lakkhaṇaṃ bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
suvaṇṇavaṇṇo hoti
kañcanasannibhat-
taco. yampi bhik-
khave, mahāpuriso
suvaṇṇavaṇṇo hoti
kañcanasannibhat-
taco, idampi bhik-



8

man.

14. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has skin
so delicate that dust and dirt
do not smear it. That a great
man, O bhikkhus, has skin so
delicate that dust and dirt do
not smear it, this too, O bhik-
khus, is an auspicious sign of
a great man.

15. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has one
body hair per pore. That a
great man, O bhikkhus, has
one body hair per pore, this
too, O bhikkhus, is an auspi-
cious sign of a great man.

khave, mahāpuri-
sassa mahāpurisa-
lakkhaṇaṃ bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
sukhumacchavi hoti
sukhumattā chaviyā
rajojallaṃ kāye na
upalippati. yampi
bhikkhave, mahā-
puriso sukhumac-
chavi hoti sukhu-
mattā chaviyā rajo-
jallaṃ kāye na upa-
lippati, idampi bhik-
khave, mahāpuri-
sassa mahāpurisa-
lakkhaṇaṃ bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
ekekalomo hoti, eke-
kāni lomāni lomakū-
pesu jātāni. yampi
bhikkhave, mahā-
puriso ekekalomo
hoti, ekekāni lomāni
lomakūpesu jātāni,
idampi bhikkhave,
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16. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has pitch
black curly body hair. That a
great man, O bhikkhus, has
pitch black curly body hair,
this too, O bhikkhus, is an
auspicious sign of a great
man.

17. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has brahma-
like straight [body]. That a
great man, O bhikkhus, has
brahma-like straight [body],

mahāpurisassa ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
uddhaggalomo hoti,
uddhaggāni lomāni
jātāni nīlāni añjana-
vaṇṇāni kuṇḍalāvat-
tāni2 padakkhiṇā-
vattakajātāni. yampi
bhikkhave, mahāpu-
riso uddhaggalomo
hoti, uddhaggāni lo-
māni jātāni nīlāni
añjanavaṇṇāni kuṇ-
ḍalāvattāni2 padak-
khiṇāvattakajātāni,
idampi bhikkhave,
mahāpurisassa ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
brahmujjugatto hoti.
yampi bhikkhave,
mahāpuriso brah-
mujjugatto hoti, idampi
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this too, O bhikkhus, is an
auspicious sign of a great
man.

18. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has seven
muscular features. That a
great man, O bhikkhus, has
seven muscular features, this
too, O bhikkhus, is an auspi-
cious sign of a great man.

19. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has the
torso of a lion. That a great
man, O bhikkhus, has the
torso of a lion, this too, O
bhikkhus, is an auspicious
sign of a great man.

20. Furthermore, O bhik-
khus, a great man is muscular
between the neck and shoul-
ders. That a great man, O

bhikkhave, mahāpu-
risassa mahāpurisa-
lakkhaṇaṃ bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
sattussado hoti. yampi
bhikkhave, mahāpu-
riso sattussado hoti,
idampi bhikkhave,
mahāpurisassa ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
sīhapubbaddhakāyo
hoti. yampi bhik-
khave, mahāpuriso
sīhapubbaddhakāyo
hoti, idampi bhik-
khave, mahāpuri-
sassa mahāpurisa-
lakkhaṇaṃ bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
citantaraṃso hoti.
yampi bhikkhave,
mahāpuriso citan-
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bhikkhus, is muscular be-
tween the neck and shoul-
ders, this too, O bhikkhus, is
an auspicious sign of a great
man.

21. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has the
circumference of a banyan
tree: the height of his body is
the same as the span across
his chest with both arms ex-
tended, the span across his
chest with both arms ex-
tended is the same as the
height of his body. That
a great man, O bhikkhus,
has the circumference of a
banyan tree: the height of
his body is the same as the
span across his chest with
both arms extended, the span
across his chest with both
arms extended is the same as
the height of his body, this
too, O bhikkhus, is an auspi-
cious sign of a great man.

22. Furthermore, O bhik-

taraṃso hoti, idampi
bhikkhave, mahāpu-
risassa mahāpurisa-
lakkhaṇaṃ bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
nigrodhaparimaṇ-
ḍalo hoti, yāvata-
kvassa kāyo tāvata-
kvassa byāmo, yā-
vatakvassa byāmo
tāvatakvassa kāyo.
yampi bhikkhave,
mahāpuriso nigro-
dhaparimaṇḍalo hoti,
yāvatakvassa kāyo
tāvatakvassa byāmo,
yāvatakvassa byāmo
tāvatakvassa kāyo,
idampi bhikkhave,
mahāpurisassa ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
bhavati.

puna caparaṃ bhik-
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khus, a great man has evenly-
rounded stomach and back.
That a great man, O bhik-
khus, has evenly-rounded
stomach and back, this too,
O bhikkhus, is an auspicious
sign of a great man.

23. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has fore-
most taste buds. That a great
man, O bhikkhus, has fore-
most taste buds, this too, O
bhikkhus, is an auspicious
sign of a great man.

24. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has a lion-
like jaw. That a great man,
O bhikkhus, has a lion-like
jaw, this too, O bhikkhus, is
an auspicious sign of a great
man.

khave, mahāpuriso
samavattakkhandho
hoti. yampi bhik-
khave, mahāpuriso
samavattakkhandho
hoti, idampi bhik-
khave, mahāpuri-
sassa mahāpurisa-
lakkhaṇaṃ bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
rasaggasaggī hoti.
yampi bhikkhave,
mahāpuriso rasag-
gasaggī hoti, idampi
bhikkhave, mahāpu-
risassa mahāpurisa-
lakkhaṇaṃ bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
sīhahanu hoti. yampi
bhikkhave, mahāpu-
riso sīhahanu hoti,
idampi bhikkhave,
mahāpurisassa ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
bhavati.
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25. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has forty
teeth. That a great man, O
bhikkhus, has forty teeth, this
too, O bhikkhus, is an auspi-
cious sign of a great man.

26. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has even
teeth. That a great man, O
bhikkhus, has even teeth, this
too, O bhikkhus, is an auspi-
cious sign of a great man.

27. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has gapless
teeth. That a great man, O
bhikkhus, has gapless teeth,
this too, O bhikkhus, is an
auspicious sign of a great
man.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
cattāḷīsadanto hoti.
yampi bhikkhave,
mahāpuriso cattāḷī-
sadanto hoti, idampi
bhikkhave, mahāpu-
risassa mahāpurisa-
lakkhaṇaṃ bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
samadanto hoti. yampi
bhikkhave, mahāpu-
riso samadanto hoti,
idampi bhikkhave,
mahāpurisassa ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
aviraḷadanto hoti.
yampi bhikkhave,
mahāpuriso avira-
ḷadanto hoti, idampi
bhikkhave, mahāpu-
risassa mahāpurisa-
lakkhaṇaṃ bhavati.



14

28. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has ex-
tremely white teeth. That a
great man, O bhikkhus, has
extremely white teeth, this
too, O bhikkhus, is an auspi-
cious sign of a great man.

29. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has large
tongue. That a great man, O
bhikkhus, has large tongue,
this too, O bhikkhus, is an
auspicious sign of a great
man.

30. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has voice
of Brahma, he speaks as
sweetly as a karavika bird.
That a great man, O bhik-
khus, has voice of Brahma,
he speaks as sweetly as a kar-
avika bird, this too, O bhik-
khus, is an auspicious sign of

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
susukkadāṭho hoti.
yampi bhikkhave,
mahāpuriso susuk-
kadāṭho hoti, idampi
bhikkhave, mahāpu-
risassa mahāpurisa-
lakkhaṇaṃ bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
pahūtajivho hoti. yampi
bhikkhave, mahāpu-
riso pahūtajivho hoti,
idampi bhikkhave,
mahāpurisassa ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
brahmassaro hoti,
karavīkabhāṇī. yampi
bhikkhave, mahāpu-
riso brahmassaro
hoti, karavīkabhāṇī,
idampi bhikkhave,
mahāpurisassa ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
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a great man.

31. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has ex-
tremely blue eyes. That a
great man, O bhikkhus, has
extremely blue eyes, this too,
O bhikkhus, is an auspicious
sign of a great man.

32. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has eye-
lashes like that of a cow.
That a great man, O bhik-
khus, has eyelashes like that
of a cow, this too, O bhik-
khus, is an auspicious sign of
a great man.

33. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has hair
between the eyebrows resem-
bling soft cotton wool. That
a great man, O bhikkhus, has
hair between the eyebrows
resembling soft cotton wool,

bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
abhinīlanetto hoti.
yampi bhikkhave,
mahāpuriso abhinī-
lanetto hoti, idampi
bhikkhave, mahāpu-
risassa mahāpurisa-
lakkhaṇaṃ bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
gopakhumo hoti. yampi
bhikkhave, mahāpu-
riso gopakhumo hoti,
idampi bhikkhave,
mahāpurisassa ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
uṇṇā bhamukantare
jātā hoti odātā mu-
dutūlasannibhā. yampi
bhikkhave, mahā-
purisassa uṇṇābha-
mukantare jātā hoti
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this too, O bhikkhus, is an
auspicious sign of a great
man.

34. Furthermore, O bhik-
khus, the back of a great
man’s head, O bhikkhus, is
elongated at the top. That
the back of a great man’s
head, O bhikkhus, is elon-
gated at the top, this too, O
bhikkhus, is an auspicious
sign of a great man.

35. These are the thirty two
auspicious signs of a great
man, O bhikkhus, by which
for the person endowed with
those auspicious signs, there
are only two destinies, no
other. If he lives the home
life, he becomes a wheel turn-
ing monarch, a righteous
king ruling by the dhamma,
victorious king of the world
who has attained stability
of the country, endowed

odātā mudutūlasan-
nibhā, idampi bhik-
khave, mahāpuri-
sassa mahāpurisa-
lakkhaṇaṃ bhavati.

puna caparaṃ bhik-
khave, mahāpuriso
uṇhīsasīso hoti. yampi
bhikkhave, mahāpu-
riso uṇhīsasīso hoti,
idampi bhikkhave,
mahāpurisassa ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
bhavati.

imāni kho tāni bhik-
khave, dvattiṃsa ma-
hāpurisassa mahā-
purisalakkhaṇāni
yehi samannāga-
tassa mahāpurisassa
dveva gatiyo bha-
vanti anaññā: sace
agāraṃ ajjhāvasati
rājā hoti cakkavattī
dhammiko dhamma-
rājā cāturanto viji-
tāvī janapadatthāva-
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with the seven gems. That
is: The wheel gem, the ele-
phant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.
If however, he goes forth
from the home life into home-
lessness, then he becomes an
arahant, a supremely awak-
ened one, who rolls back the
veil in the world.

riyappatto sattara-
tanasamannāgato.
tassimāni satta rata-
nāni bhavanti seyya-
thidaṃ: cakkarata-
naṃ hatthiratanaṃ
assaratanaṃ maṇi-
ratanaṃ itthirata-
naṃ gahapatirata-
naṃ parināyakara-
tanameva sattamaṃ.
parosahassaṃ kho
panassa puttā honti
sūrā vīraṅgarūpā pa-
rasenappamaddanā.
so imaṃ paṭhaviṃ
sāgarapariyantaṃ
adaṇḍena asatthena
dhammena abhivi-
jiya ajjhāvasati. sace
kho pana agārasmā
anagāriyaṃ pabba-
jati, arahaṃ hoti
sammāsambuddho
loke vivattacchado2
katamāni tāni bhik-
khave dvattiṃsa ma-
hāpurisassa mahā-
purisalakkhaṇāni
yehi samannāga-
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36. These thirty two auspi-
cious signs of a great man,
O bhikkhus, are also remem-
bered by outside seers. But
they don’t understand: “It is
because of having done this
kamma that this auspicious
sign is obtained.”

(1) The three good conducts

result in firmly planted feet,

which prognosticates

unshakeability

37. Whatever former birth,

tassa mahāpurisassa
dveva gatiyo bha-
vanti anaññā? sace
agāraṃ ajjhāvasati,
rājā hoti cakkavatti
-pe- sace kho pana
agārasmā anagāri-
yaṃ pabbajati, ara-
haṃ hoti sammāsam-
buddho loke vivat-
tacchado.

imāni kho bhikkhave,
dvattiṃsa mahāpuri-
sassa mahāpurisa-
lakkhaṇāni bāhirakā
pi isayo dhārenti.
no ca kho te jānanti
‘imassa kammassa
katattā idaṃ lakkha-
ṇaṃ paṭilabhantī’ti.

suppatiṭṭhitapādalakkha-

ṇaṃ (1)

yampi bhikkhave, ta-
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O bhikkhus, former exis-
tence, former abode, that the
Tathagata, while being a hu-
man being, firmly undertook
wholesome dhammas, con-
tinuously undertaking good
bodily conduct, good verbal
conduct and good mental con-
duct, giving and sharing, up-
holding virtue and observing
the uposatha precepts, duly
paying respects to mother,
father, samanas, brahmanas,
family elders, and any other
highly wholesome dhammas;

38. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup
of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas

thāgato purimaṃ jā-
tiṃ purimaṃ bha-
vaṃ purimaṃ nike-
taṃ pubbe manus-
sabhūto samāno da-
ḷhasamādāno ahosi
kusalesu dhammesu
avatthitasamādāno,
kāyasucarite vacīsu-
carite manosucarite,
dānasaṃvibhāge sī-
lasamādāne uposa-
thupavāse mattey-
yatāya petteyyatāya
sāmaññatāya brah-
maññatāya kulejeṭ-
ṭhāpacāyitāya añ-
ñataraññataresu ca
adhikusalesu dham-
mesu.

so tassa kammassa
katattā upacitattā
ussannattā vipulattā
kāyassa bhedā pa-
rammaraṇā suga-
tiṃ saggaṃ lokaṃ
upapajjati. so tattha
aññe deve dasahi
ṭhānehi adhigaṇhāti,
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on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

39. He has firmly planted
feet. He places his feet down
on the ground evenly, he lifts
them up evenly, he touches
the entire soles of his feet on
the ground evenly.

40. Endowed with that aus-
picious sign, if he lives the
home life, he becomes a
wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of

dibbena āyunā dib-
bena vaṇṇena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena ādhipateyyena
dibbehi rūpehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phoṭ-
ṭhabbehi. so tato
cuto itthattaṃ āgato
samāno imaṃ ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
paṭilabhati.

suppatiṭṭhitapādo
hoti, samaṃ pādaṃ
bhūmiyaṃ nikkhi-
pati, samaṃ uddha-
rati, samaṃ sabbā-
vantehi pādatalehi
bhūmiṃ phusati.

so tena lakkhaṇena
samannāgato sace
agāraṃ ajjhāvasati
rājā hoti cakkavattī
dhammiko dhamma-
rājā cāturanto viji-
tāvī janapadatthāva-
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the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

41. Being a king, what does
he gain?

riyappatto sattara-
tanasamannāgato.
tassimāni sattarata-
nāni bhavanti, sey-
yathīdaṃ cakkarata-
naṃ hatthiratanaṃ
assaratanaṃ maṇira-
tanaṃ itthiratanaṃ
gahapatiratanaṃ pa-
rināyakaratanameva
sattamaṃ. parosa-
hassaṃ kho panassa
puttā bhavanti sūrā
vīraṅgarūpā para-
senappamaddanā.
so imaṃ paṭhaviṃ
sāgarapariyantaṃ
akhīlamanimittama-
kaṇṭakaṃ iddhaṃ
phītaṃ khemaṃ si-
vaṃ nirabbudaṃ
adaṇḍena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhāva-
sati.

rājā samāno kiṃ la-
bhati?

avikkhambhiyo hoti
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42. He is unshakeable by
any human being who is an
opponent, an adversary.

43. Being a king, this is
what he gains.

44. If however, he goes
forth from the home life into
homelessness, then he be-
comes an arahant, a supremely
awakened one, who rolls
back the veil in the world.

45. Being a Buddha, what
does he gain?

46. He is unshakeable with
regard to internal or external
opponents or adversaries,
wether by lust or hate or
delusion or by a samana or
brahmana or deva or mara
or Brahma or any one in the
world.

kenaci manussabhū-
tena paccatthikena
paccāmittena.

rājā samāno idaṃ
labhati.

sace kho pana agā-
rasmā anagāriyaṃ
pabbajati, arahaṃ
hoti sammāsambud-
dho loke vivattac-
chado.

buddho samāno kiṃ
labhati?

avikkhambhiyo1 hoti.
abbhantarehi vā bā-
hirehi vā paccatthi-
kehi paccāmittehi
rāgena vā dosena
vā mohena vā sama-
ṇena vā brāhmaṇena
vā devena vā mā-
rena vā brahmunā
vā kenaci vā lokas-
miṃ.

buddho samāno idaṃ
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47. Being a Buddha, this is
what he gains.

48. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

“In truth and in Dhamma,
in taming and in self-
control,

in integrity, relying on
virtue and uposatha
observances,

delighting in giving,
non-harming and non-
violence,

firmly undertaken, per-
fectly practiced.

By that kamma, he went
to the heavenly world,

and experienced pleasure
and enjoyment.

Having passed away from
there, coming again to
this world,

by which he is one who
touches his feet evenly
on the earth.

labhati.

etamatthaṃ bha-
gavā avoca. tatthe-
taṃ vuccati:

sacce ca dhamme ca
dame ca saṃyame

soceyyasīlālayuposa-
thesu ca,

dāne ahiṃsāya asā-
hase rato

daḷhaṃ samādāya sa-
mattamācari2.

so tena kammena di-
vaṃ apakkami3

sukhaṃ ca khiḍḍāra-
tiyo ca anvabhi

tato cavitvā punarā-
gato idha

samehi pādehi phusī
vasundharaṃ.
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The auspicious sign in-
terpreters having as-
sembled, they declared:

his even stance will be
unshakeable,

for a householder or
again for one gone
forth,

that auspicious sign
clearly expresses that
meaning.

He is unshakeable living
at home,

conqueror of other ene-
mies, overpowering his
enemies,

any human being in this
world. The fruits of
kamma for him is un-
shakeability.

But if that such-like one
goes forth,

delighting in the desire
for renunciation, see-
ing clearly,

being the foremost, he
surely does not go to

byākaṃsu veyyañja-
nikā samāgatā

samappatiṭṭhassa na
hoti khambhanā,

gihissa vā pabbaji-
tassa vā puna4

taṃ lakkhaṇaṃ bha-
vati tadatthajota-
kaṃ.

akkhambhiyo hoti
agāramāvasaṃ

parābhibhū sattubhi
sattumaddano,

manussabhūtenidha
hoti kenaci

akkhambhiyo tassa
phalena kammuno.

sace ca pabbajjamu-
peti tādiso

nekkhammachandā-
bhirato vicakkhaṇo,

aggo na so gacchati
jātu khambhataṃ
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shakeability,
the greatest of men, in-
deed, this, for him is
the natural course.”

(2) Duties of a wheel

turning monarch result

in wheel underneath

the soles of his feet,

which prognosticates

great retinue

49. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being a
human being, was a bringer
of happiness to many people,
a dispeller of fear, terror and
dread, provider of rightful
protection and guard, and
gave offerings with all accom-
paniments;

50. From the performance,
amassment, accumulation,

naruttamo esahi tassa
dhammatā’ti.

pādatalesu

cakkalakkhaṇaṃ (2)

yampi bhikkhave, ta-
thāgato purimaṃ jā-
tiṃ purimaṃ bha-
vaṃ purimaṃ nike-
taṃ pubbe manussa-
bhūto samāno bahu-
janassa sukhāvaho
ahosi, ubbegaṃ uttā-
saṃ bhayaṃ apanu-
ditā dhammikaṃ ca
rakkhāvaraṇaguttiṃ
saṃvidhātā saparivā-
raṃ ca dānaṃ adāsi.

so tassa kammassa
katattā upacitattā



26

making abundant of that
kamma, with the breakup
of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas
on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

51. A thousand-spoked
wheel is shaped under the
soles of his feet, with rim and
hub, complete in all aspects.

ussannattā vipulattā
kāyassa bhedā pa-
rammaraṇā suga-
tiṃ saggaṃ lokaṃ
upapajjati. so tattha
aññe deve dasahi
ṭhānehi adhigaṇhāti,
dibbena āyunā dib-
bena vaṇṇena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena ādhipateyyena
dibbehi rūpehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phoṭ-
ṭhabbehi. so tato
cuto itthattaṃ āgato
samāno imaṃ ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
paṭilabhati.

heṭṭhā pādatalesu
cakkāni jātāni honti
sahassārāni sane-
mikāni sanābhikāni
sabbākāraparipūrāni
suvibhattantarāni.

so tena lakkhaṇena
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52. Endowed with that aus-
picious sign, if he lives the
home life, he becomes a
wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

samannāgato sace
agāraṃ ajjhāvasati
rājā hoti cakkavattī
dhammiko dhamma-
rājā cāturanto viji-
tāvī janapadatthāva-
riyappatto sattara-
tanasamannāgato.
tassimāni sattarata-
nāni bhavanti, sey-
yathīdaṃ cakkarata-
naṃ hatthiratanaṃ
assaratanaṃ maṇira-
tanaṃ itthiratanaṃ
gahapatiratanaṃ pa-
rināyakaratanameva
sattamaṃ. parosa-
hassaṃ kho panassa
puttā bhavanti sūrā
vīraṅgarūpā para-
senappamaddanā.
so imaṃ paṭhaviṃ
sāgarapariyantaṃ
akhīlamanimittama-
kaṇṭakaṃ iddhaṃ
phītaṃ khemaṃ si-
vaṃ nirabbudaṃ
adaṇḍena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhāva-
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53. Being a king, what does
he gain?

54. He has a great retinue.
His great retinue consists of
brahmins and householders,
town and country folks, ac-
countants, great ministers,
elders, gatekeepers, privy
councillors, the king’s assem-
bly men, revenue collectors
and sons.

55. Being a king, this is
what he gains.

56. If he goes forth from the
home life into homelessness,
then he becomes an arahant,
a supremely awakened one,
who rolls back the veil in the
world.

57. Being a Buddha, what
does he gain?

sati.

rājā samāno kiṃ la-
bhati?

mahāparivāro hoti,
mahā’ssa honti pari-
vārā brāhmaṇagaha-
patikā negamajāna-
padā gaṇakā mahā-
mattā. anīkaṭṭhā do-
vārikā amaccā pāri-
sajjā rājāno bhogiyā
kumārā.

rājā samāno idaṃ
labhati.

sace agārasmā ana-
gāriyaṃ pabbajati,
arahaṃ hoti sammā-
sambuddho loke vi-
vattacchado.

buddho samāno kiṃ
labhati?

mahāparivāro hoti,
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58. He has a great retinue.
His great retinue consists of
bhikkhus, bhikkhunis, male
lay disciples, female lay disci-
ples, devas, humans, asuras,
nagas, and gandhabbas.

59. Being a Buddha, this is
what he gains.

60. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

In a former, previous,
past birth,

when he was a human
being, a bringer of hap-
piness to many,

driving away alarm and
fear,

energetic in guard, pro-
tection and security.

By that kamma, he went
to the heavenly world,

and experienced pleasure
and enjoyment.

Having passed away from

mahā’ssa honti pari-
vārā bhikkhū bhik-
khuniyo upāsakā
upāsikāyo devā ma-
nussā asurā nāgā
gandhabbā.

buddho samāno idaṃ
labhati.

etamatthaṃ bha-
gavā avoca. tatthe-
taṃ vuccati:

pure puratthā puri-
māsu jātisu

manussabhūto bahu-
naṃ sukhāvaho,

ubbegauttāsabhayā-
panūdano

guttīsu rakkhāvara-
ṇesu ussuko.

so tena kammena di-
vaṃ samakkami

sukhañca khiḍḍā ra-
tiyo ca anvabhi,

tato cavitvā punarā-
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there, coming again to
this world,

he is one who gains wheels
on both feet,

with a rim all around,
and a thousand spokes.

The auspicious sign in-
terpreters having as-
sembled, they declared:

having seen the auspi-
cious sign of much
merit on the boy,

with a following he will
overpower his enemies,

thus indeed there are
wheels with a rim all
around.

If such a one does not go
forth,

he rules the earth, turn-
ing the wheel,

the khattiyas are obedi-
ent to him here,

they surround the one of
great glory.

gato idha
cakkāni pādesu du-
vesu vindati

samantanemīni sahas-
sarāni ca.

byākaṃsu veyyañja-
nikā samāgatā,

disvā kumāraṃ sata-
puññalakkhaṇaṃ

parivāravā hessati
sattumaddano

tathā hi cakkāni sa-
mantanemīni.

sace na pabbajjamu-
peti tādiso,

vatteti cakkaṃ paṭha-
viṃ pasāsati

tassānuyuttā’dha1
bhavanti khattiyā

mahāyasaṃ sampari-
vārayanti naṃ.

sace ca pabbajjamu-
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But if that such-like one
goes forth,

delighting in the desire
for renunciation, see-
ing clearly,

devas, humans, valiant
yakkhas and rakkhasas,

gandhabbas, nagas, birds
and quadrupeds.

surrounded by devas and
humans,

they worship the unsur-
passed one of great
glory.

(3-5) Abstinence from

killing results in high

heels, long fingers and

brahma-like straight

[body], which

prognosticates long life

61. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being
a human being, abandoned

peti tādiso,
nekkhammachandā-
bhirato vicakkhaṇo

devā manussā sura-
yakkha2 rakkhasā

gandhabbanāgā vi-
hagā catuppadā

anuttaraṃ devama-
nussapūjitaṃ

mahāyasaṃ saṃpari-
vārayanti nanti.

āyatapaṇhitādīni tīṇi

lakkhaṇāni (3-5)

yampi bhikkhave, ta-
thāgato purimaṃ jā-
tiṃ purimaṃ bha-
vaṃ purimaṃ nike-
taṃ pubbe manus-



32

the killing of living beings,
abstained from killing living
beings. Having buried the
rod, having buried the sword,
he dwelled conscientious,
with kindness and sympa-
thy, compassionate for the
welfare of all living beings;

62. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup
of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas
on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

sabhūto samāno pā-
ṇātipātaṃ pahāya
pāṇātipātā paṭivirato
ahosi, nihitadaṇḍo
nihitasattho lajjī da-
yāpanno sabbapāṇa-
bhūtahitānukampī
vihāsi,

so tassa kammassa
katattā upacitattā
ussannattā vipulattā
kāyassa bhedā pa-
rammaraṇā suga-
tiṃ saggaṃ lokaṃ
upapajjati. so tattha
aññe deve dasahi
ṭhānehi adhigaṇhāti,
dibbena āyunā dib-
bena vaṇṇena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena ādhipateyyena
dibbehi rūpehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phoṭ-
ṭhabbehi. so tato
cuto itthattaṃ āgato
samāno imaṃ ma-
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63. He has high heels, long
fingers and brahma-like
straight [body].

64. Endowed with those
auspicious signs, if he lives
the home life, he becomes
a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

hāpurisalakkhaṇaṃ
paṭilabhati.

āyatapaṇhi ca hoti,
dīghaṅguli ca brah-
mujugatto ca.

so tehi lakkhaṇehi
samannāgato sace
agāraṃ ajjhāvasati
rājā hoti cakkavattī
dhammiko dhamma-
rājā cāturanto viji-
tāvī janapadatthāva-
riyappatto sattara-
tanasamannāgato.
tassimāni sattarata-
nāni bhavanti, sey-
yathīdaṃ cakkarata-
naṃ hatthiratanaṃ
assaratanaṃ maṇira-
tanaṃ itthiratanaṃ
gahapatiratanaṃ pa-
rināyakaratanameva
sattamaṃ. parosa-
hassaṃ kho panassa
puttā bhavanti sūrā
vīraṅgarūpā para-
senappamaddanā.
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65. Being a king, what does
he gain?

66. He is long lived, en-
dures for a long time, pro-
tects his longevity. It is not
possible for any opponent or
adversary who is a human
being to deprive him of life.

67. Being a king, this is
what he gains.

68. Being a Buddha, what
does he gain?

so imaṃ paṭhaviṃ
sāgarapariyantaṃ
akhīlamanimittama-
kaṇṭakaṃ iddhaṃ
phītaṃ khemaṃ si-
vaṃ nirabbudaṃ
adaṇḍena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhāva-
sati.

rājā samāno kiṃ la-
bhati?

dīghāyuko hoti ciraṭ-
ṭhitiko, dīghamāyum-
pāleti. na sakkā hoti
antarā jīvitā vorope-
tuṃ kenaci manus-
sabhūtena paccatthi-
kena paccāmittena.

rājā samāno idaṃ
labhati.

buddho samāno kiṃ
labhati?

dīghāyuko hoti ci-



35

69. He is long lived, en-
dures for a long time, pro-
tects his longevity. It is not
possible for any opponent or
adversary who is a samana
or brahmana or deva or mara
or Brahma or any one in the
world to deprive him of life.

70. Being a Buddha, this is
what he gains.

71. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

Having known for him-
self the danger of death
and slaughter,

he abstained from the
slaying of others.

By [that] good conduct
he went to heaven,

and experienced the
fruits and results of
what was well done.

raṭṭhitiko, dīghamā-
yumpāleti, na sakkā
hoti antarā jīvitā vo-
ropetuṃ paccatthi-
kehi paccāmittehi
samaṇena vā brāh-
maṇena vā devena
vā mārena vā brah-
munā vā kenaci vā
lokasmiṃ.

buddho samāno idaṃ
labhati.

etamatthaṃ bha-
gavā avoca. tatthe-
taṃ vuccati:

maraṇavadha1bhayat-
tano viditvā

paṭivirato paramāra-
ṇāyahosi2

tena sucaritena sag-
gamagamā3

sukataphalavipākama-
nubhosi.
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Having passed away from
there, coming again to
this world,

he gains three auspicious
signs here,

having broad and high
heels,

brahma-like straight
[body] with beautiful
well-formed limbs.

With beautiful arms, the
young boy is nicely
shaped, properly formed.

His soft and tender fin-
gers are long,

three auspicious signs of
the foremost of excel-
lent men,

they reveal the boy living
for a long time.

If he is a householder, he
continues to live for a
long time,

longer still if he goes
forth, that is because

he prolongs his life from
the mastery of psychic

caviya punaridhāgato
samāno

paṭilabhati idha tīṇi
lakkhaṇāni,

bhavati vipuladīgha-
pāsaṇhiko

brahmā’va suju subho
sujātagatto.

subhujo susu susaṇ-
ṭhito sujāto

mudutaḷuṇaṅguliyassa
honti dīghā,

tīhi purisavaraggalak-
khaṇehi

cirayapanāya4kumā-
ramādisanti.

bhavati yadi gihī ci-
raṃ yapeti

cirataraṃ pabbajati
yadi tato hi

yāpayati vasiddhi bhā-
vanāya

iti dīghāyukatāya tan-
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power.
Thus, longevity is the
prognosis of that sign.

(6) Giver of excellent

food and drinks results

in seven muscular

features, which

prognosticates being a

recipient of exquisite

and delicious hard and

soft foods

72. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former
existence, former abode, that
the Tathagata, while being a
human being, was a giver of
excellent and delicious hard
foods, soft foods, delicacies,
lickables, and drinks;

73. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that

nimittanti.

sattussadatālakkhaṇaṃ

(6)

yampi bhikkhave, ta-
thāgato purimaṃ jā-
tiṃ purimaṃ bha-
vaṃ purimaṃ nike-
taṃ pubbe manussa-
bhūto samāno dātā
ahosi paṇītānaṃ ra-
sitānaṃ khādanīyā-
naṃ bhojanīyānaṃ
sāyanīyānaṃ lehanī-
yānaṃ pānānaṃ,

so tassa kammassa
katattā upacitattā
ussannattā vipulattā
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kamma, with the breakup
of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas
on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

74. He has the seven muscu-
lar features. He is muscular
on both hands, muscular on
both legs, muscular on both
shoulders, muscular on the
torso.

kāyassa bhedā pa-
rammaraṇā suga-
tiṃ saggaṃ lokaṃ
upapajjati. so tattha
aññe deve dasahi
ṭhānehi adhigaṇhāti,
dibbena āyunā dib-
bena vaṇṇena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena ādhipateyyena
dibbehi rūpehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phoṭ-
ṭhabbehi. so tato
cuto itthattaṃ āgato
samāno imaṃ ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
paṭilabhati.

sattussado hoti. sat-
tassa ussadā honti:
ubhosu hatthesu us-
sadā honti, ubhosu
pādesu ussadā honti,
ubhosu aṃsakūṭesu
ussadā honti, khan-
dhe ussado honti.

so tena lakkhaṇena
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75. Endowed with that aus-
picious sign, if he lives the
home life, he becomes a
wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

samannāgato sace
agāraṃ ajjhāvasati
rājā hoti cakkavattī
dhammiko dhamma-
rājā cāturanto viji-
tāvī janapadatthāva-
riyappatto sattara-
tanasamannāgato.
tassimāni sattarata-
nāni bhavanti, sey-
yathīdaṃ cakkarata-
naṃ hatthiratanaṃ
assaratanaṃ maṇira-
tanaṃ itthiratanaṃ
gahapatiratanaṃ pa-
rināyakaratanameva
sattamaṃ. parosa-
hassaṃ kho panassa
puttā bhavanti sūrā
vīraṅgarūpā para-
senappamaddanā.
so imaṃ paṭhaviṃ
sāgarapariyantaṃ
akhīlamanimittama-
kaṇṭakaṃ iddhaṃ
phītaṃ khemaṃ si-
vaṃ nirabbudaṃ
adaṇḍena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhāva-
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76. Being a king, what does
he gain?

77. He is a gainer of excel-
lent and delicious hard foods,
soft foods, delicacies, lick-
ables, and drinks.

78. Being a king, this is
what he gains.

79. Being a Buddha, what
does he gain?

80. He is a gainer of excel-
lent and delicious hard foods,
soft foods, delicacies, lick-
ables, and drinks.

81. Being a Buddha, this is
what he gains.

sati.

rājā samāno kiṃ la-
bhati?

lābhī hoti paṇītānaṃ
rasitānaṃ khādanī-
yānaṃ bhojanīyā-
naṃ sāyanīyānaṃ
lehanīyānaṃ pānā-
naṃ.

rājā samāno idaṃ
labhati.

buddho samāno kiṃ
labhati?

lābhī hoti paṇītānaṃ
rasitānaṃ khādanī-
yānaṃ bhojanīyā-
naṃ sāyanīyānaṃ
lehanīyānaṃ pānā-
naṃ.

buddho samāno idaṃ
labhati.

etamatthaṃ bha-
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82. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

Hard and soft foods,
tasteables and lick-
ables,

he was a giver of the
finest tasting delicacies.

By that good conduct and
kamma,

he rejoiced for a long
time in a world of de-
light.

Here he obtains the seven
muscular features,

he acquires soft and ten-
der palms and feet.

Those skilled in marks
and signs said,

he is one who gains the
taste of hard and soft
foods.

That expresses the mean-
ing for a householder.

But one gone forth too,

gavā avoca. tatthe-
taṃ vuccati:

khajjabhojanaṃ atha
leyyasāyiyaṃ

uttamaggarasadā-
yako ahu.

tena so sucaritena
kammunā

nandane ciramabhip-
pamodati.

sattacussado idhādhi-
gacchati

hatthapādamuduta-
lañca vindati,

āhu byañjananimitta-
kovidā

khajja bhojja rasalā-
bhitāya naṃ.

taṃ gihissapi tadat-
thajotakaṃ

pabbajjampi ca tadā-
dhigacchati,
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gets at that time,
a gainer of unsurpassed
hard and soft foods,

they have said, of the
one who has severed
all bonds to the house-
hold life.

(7-8) Four grounds for

sustaining favorable

relations results in soft

and tender palms and

feet with net-like finger

and toe prints, which

prognosticates

harmonious retinue

83. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being a
human being, was one who
performed kind treatment to
people [based on] the four
grounds for sustaining fa-
vorable relations, [that is]
by giving, endearing speech,
beneficial conduct and impar-

khajjabhojanassa lā-
bhiruttamaṃ

āhu sabbagihibandha-
nacchidanti.

karacaraṇamudujālatā-

lakkhaṇāni (7-8)

yampi bhikkhave, ta-
thāgato purimaṃ jā-
tiṃ purimaṃ bha-
vaṃ purimaṃ nike-
taṃ pubbe manussa-
bhūto samāno catūhi
saṅgahavatthūhi
janaṃ saṅgāhako
ahosi dānena pey-
yavajjena1 atthacari-
yāya samānattatāya,
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tiality;

84. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup
of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas
on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

85. He has soft and tender
palms and feet and palms and
feet with net-like finger and

so tassa kammassa
katattā upacitattā
ussannattā vipulattā
kāyassa bhedā pa-
rammaraṇā suga-
tiṃ saggaṃ lokaṃ
upapajjati. so tattha
aññe deve dasahi
ṭhānehi adhigaṇhāti,
dibbena āyunā dib-
bena vaṇṇena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena ādhipateyyena
dibbehi rūpehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phoṭ-
ṭhabbehi. so tato
cuto itthattaṃ āgato
samāno imaṃ ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
paṭilabhati.

mudutaḷuṇahattha-
pādo ca hoti jālahat-
thapādo ca.
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toe prints.

86. Endowed with those
auspicious signs, if he lives
the home life, he becomes
a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

so tehi lakkhaṇehi
samannāgato sace
agāraṃ ajjhāvasati
rājā hoti cakkavattī
dhammiko dhamma-
rājā cāturanto viji-
tāvī janapadatthāva-
riyappatto sattara-
tanasamannāgato.
tassimāni sattarata-
nāni bhavanti, sey-
yathīdaṃ cakkarata-
naṃ hatthiratanaṃ
assaratanaṃ maṇira-
tanaṃ itthiratanaṃ
gahapatiratanaṃ pa-
rināyakaratanameva
sattamaṃ. parosa-
hassaṃ kho panassa
puttā bhavanti sūrā
vīraṅgarūpā para-
senappamaddanā.
so imaṃ paṭhaviṃ
sāgarapariyantaṃ
akhīlamanimittama-
kaṇṭakaṃ iddhaṃ
phītaṃ khemaṃ si-
vaṃ nirabbudaṃ
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87. Being a king, what does
he gain?

88. He has a harmonious
retinue. His harmonious ret-
inue consists of brahmins and
householders, town and coun-
try folks, accountants, great
ministers, elders, gatekeepers,
privy councillors, the king’s
assembly men, revenue col-
lectors and sons.

89. Being a king, this is
what he gains.

90. Being a Buddha, what
does he gain?

91. He has a harmonious
retinue. His harmonious ret-
inue consists of bhikkhus,
bhikkhunis, male lay disci-

adaṇḍena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhāva-
sati.

rājā samāno kiṃ la-
bhati?

susaṅgahitaparijano
hoti, susaṅgahitā’ssa
honti brāhmaṇaga-
hapatikā negamajā-
napadā gaṇakā ma-
hāmattā anīkaṭhā do-
vārikā amaccā pāri-
sajjā rājāno bhogiyā
kumārā.

rājā samāno idaṃ
labhati.

buddho samāno kiṃ
labhati?

susaṅgahitaparijano
hoti, susaṅgahitā’ssa
honti bhikkhū bhik-
khuṇiyo upāsakā
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ples, female lay disciples,
devas, humans, asuras, nagas,
and gandhabbas.

92. Being a Buddha, this is
what he gains.

93. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

Giving and also benefi-
cial conduct,

endearing speech and
commonality of inter-
est,

having done and per-
formed much kind
treatment,

by such non-despising
quality, one proceeds
to heaven.

Having passed away from
there, coming again to
this world,

soft and tender palms
and feet with net-like
finger and toe prints,

upāsikāyo devā ma-
nussā asurā nāgā
gandhabbā.

buddho samāno idaṃ
labhati.

etamatthaṃ bha-
gavā avoca. tatthe-
taṃ vuccati:

dānampi catthacariya-
tañca2

piyavadanaṃca samā-
nachandataṃca3

kariya cariya susaṅ-
gahaṃ bahunnaṃ4

anavamatena guṇena
yāti saggaṃ.

caviya punaridhāgato
samāno

karacaraṇamuduta-
lañca jālino ca,

atirucirasuvaggudas-
saneyyaṃ
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he gains as a young ten-
der boy,

very attractive, hand-
some and good look-
ing.

The people around [him]
are submissive and
obedient,

this great [retinue] live
well-harmonized.

Endearing in his speech,
desiring their welfare
and happiness,

he is pleasing in virtuous
conduct.

But if he abandons all
enjoyment of sensual
pleasures,

the victor teaches Dham-
ma discourse,

the people having heard,
act according to his
instructions.

With complete confi-
dence, they practice
the Dhamma in accor-
dance with the Dham-
ma.

paṭilabhati daharo
susu kumāro.

bhavati parijanassavo
vidheyyo

mahimima māvasate1
susaṅgahito,

piyavadū hitasukha-
taṃ jigiṃsamāno2

abhirucitāni guṇāni
ācaranto.3

yadi ca jahati sabba-
kāmabhogaṃ

kathayati dhammaka-
thaṃ jino janassa,

vacanapaṭikarassā-
bhippasannā

sutvā dhammanudham-
mamācarantī4ti
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(9-10) Dhamma offering

results in arched feet

and curly body hair,

which prognosticates

becoming foremost

among all beings

94. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being a
human being, was one who
gave the Dhamma offering
for many people, taught
many people, a speaker of
speech connected with mean-
ing, connected with Dhamma,
bringing welfare and happi-
ness to living beings.

95. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup
of the body, after death, he
arose in a happy destination,

ussaṅkhapādauddhag-

galomatālakkhaṇāni

(9-10)

yampi bhikkhave, ta-
thāgato purimaṃ jā-
tiṃ purimaṃ bha-
vaṃ purimaṃ nike-
taṃ pubbe manus-
sabhūto samāno ba-
huno janassa atthū-
pasaṃhitaṃ dham-
mūpasaṃhitaṃ vā-
cambhāsitā ahosi,
bahujanaṃ nidaṃ-
sesi, pāṇīnaṃ hita-
sukhāvaho dhamma-
yāgī,

so tassa kammassa
katattā upacitattā
ussannattā vipulattā
kāyassa bhedā pa-
rammaraṇā suga-
tiṃ saggaṃ lokaṃ
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in a heavenly world. There
he surpassed other devas
on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

96. He has arched feet and
curly body hair.

97. Endowed with those
auspicious signs, if he lives
the home life, he becomes
a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained

upapajjati. so tattha
aññe deve dasahi
ṭhānehi adhigaṇhāti,
dibbena āyunā dib-
bena vaṇṇena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena ādhipateyyena
dibbehi rūpehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phoṭ-
ṭhabbehi. so tato
cuto itthattaṃ āgato
samāno imaṃ ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
paṭilabhati.

ussaṅkhapādo ca
hoti uddhaggalomo
ca.

so tehi lakkhaṇehi
samannāgato sace
agāraṃ ajjhāvasati
rājā hoti cakkavattī
dhammiko dhamma-
rājā cāturanto viji-
tāvī janapadatthāva-
riyappatto sattara-
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stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

98. Being a king, what does
he gain?

99. He is the foremost, best,

tanasamannāgato.
tassimāni sattarata-
nāni bhavanti, sey-
yathīdaṃ cakkarata-
naṃ hatthiratanaṃ
assaratanaṃ maṇira-
tanaṃ itthiratanaṃ
gahapatiratanaṃ pa-
rināyakaratanameva
sattamaṃ. parosa-
hassaṃ kho panassa
puttā bhavanti sūrā
vīraṅgarūpā para-
senappamaddanā.
so imaṃ paṭhaviṃ
sāgarapariyantaṃ
akhīlamanimittama-
kaṇṭakaṃ iddhaṃ
phītaṃ khemaṃ si-
vaṃ nirabbudaṃ
adaṇḍena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhāva-
sati.

rājā samāno kiṃ la-
bhati?

aggo ca hoti seṭṭho
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chief, highest, most excellent
of those who enjoy sensual
pleasures.

100. Being a king, this is
what he gains.

101. Being a Buddha, what
does he gain?

102. He is the foremost,
best, chief, highest, most ex-
cellent of all beings.

103. Being a Buddha, this is
what he gains.

104. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

“Formerly utterances con-
nected with meaning
and Dhamma,

a teacher arousing many
people,

he was a bringer of wel-

ca pāmokkho ca ut-
tamo ca pavaro ca
kāmabhogīnaṃ.

rājā samāno idaṃ
labhati.

buddho samāno kiṃ
labhati?

aggo ca hoti seṭṭho
ca pāmokkho ca ut-
tamo ca pavaro ca
sabbasattānaṃ.

buddho samāno idaṃ
labhati.

etamatthaṃ bha-
gavā avoca. tatthe-
taṃ vuccati:

atthadhammasaṃhi-
taṃ5 pure giraṃ

erayaṃ bahujanaṃ
nidaṃsayī,

pāṇīnaṃ hitasukhā-
vaho ahu

dhammayāgamayajī6
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fare and happiness to
living beings,

one who offered the
Dhamma offering, free
from miserliness.

By that good conduct and
kamma,

one goes to a happy des-
tination and rejoices
there,

and having come here,
being the highest and
foremost,

he gains two auspicious
signs.

With curly body hair,
and

ankle well-established,
filled with flesh and
blood, covered with
skin,

his movements were ex-
ceedingly beautiful.

If such a person dwells at
home,

he becomes the foremost
of those who enjoy

amaccharī.

tena so sucaritena
kammunā

sugatiṃ vajati tattha
modati

lakkhaṇāni ca duve
idhāgato

uttamappamukha-
tāya1 vindati.

ubbhamuppatitaloma-
vāsaso

pādagaṇṭhirahū sā-
dhu saṇṭhitā.

maṃsalohitā citā ta-
cotthaṭā

uparicaraṇā ca so-
bhanā2 ahu.

gehamāvasati ce ta-
thāvidho

aggataṃ vajati kāma-
bhoginaṃ,
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sensual pleasures,
one higher than him is
not to be found,

he lives having conquered
the earth.

But also for one gone
forth, being of superior
energy,

he becomes the foremost
of all living beings.

One higher than him is
not to be found,

he dwells having con-
quered the entire world.”

(11) Respectful teacher

of craft, science,

practice, or work

results in calves like

antelope, which

prognosticates quick

attainments

105. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being a

tena uttaritaro na vij-
jati

jambudīpamabhibhuyya
irīyati.

pabbajampi ca ano-
manikkamo

aggataṃ vajati sabba-
pāṇinaṃ,

tena uttaritaro na vij-
jati

sabbalokamabhibhuyya
viharatī’ti.

eṇījaṅghalakkhaṇaṃ

(11)

yampi bhikkhave, ta-
thāgato purimaṃ jā-
tiṃ purimaṃ bha-
vaṃ purimaṃ nike-
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human being, was a respect-
ful teacher of craft or science
or practice or work [think-
ing], ‘how may these quickly
understand, how may these
quickly follow along and not
suffer distress for long.

106. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup
of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas
on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great

taṃ pubbe manussa-
bhūto samāno sak-
kaccaṃ vācetā ahosi
sippaṃ vā vijjaṃ vā
caraṇaṃ vā kam-
maṃ vā, ‘kinti me
khippaṃ vijāneyyuṃ,
kinti’me khippaṃ pa-
ṭipajjeyyuṃ na ciraṃ
kilisseyyunti.

so tassa kammassa
katattā upacitattā
ussannattā vipulattā
kāyassa bhedā pa-
rammaraṇā suga-
tiṃ saggaṃ lokaṃ
upapajjati. so tattha
aññe deve dasahi
ṭhānehi adhigaṇhāti,
dibbena āyunā dib-
bena vaṇṇena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena ādhipateyyena
dibbehi rūpehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phoṭ-
ṭhabbehi. so tato
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man.

107. He has calves like ante-
lope.

108. Endowed with that
auspicious sign, if he lives
the home life, he becomes
a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean

cuto itthattaṃ āgato
samāno imaṃ ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
paṭilabhati.

eṇijaṅgho hoti.

so tena lakkhaṇena
samannāgato sace
agāraṃ ajjhāvasati
rājā hoti cakkavattī
dhammiko dhamma-
rājā cāturanto viji-
tāvī janapadatthāva-
riyappatto sattara-
tanasamannāgato.
tassimāni sattarata-
nāni bhavanti, sey-
yathīdaṃ cakkarata-
naṃ hatthiratanaṃ
assaratanaṃ maṇira-
tanaṃ itthiratanaṃ
gahapatiratanaṃ pa-
rināyakaratanameva
sattamaṃ. parosa-
hassaṃ kho panassa
puttā bhavanti sūrā
vīraṅgarūpā para-
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without rod, without sword.

109. Being a king, what
does he gain?

110. That which is worthy
of a king, a factor of a king,
useful for a king, suitable for
a king, he is one who gains it
quickly.

111. Being a king, this is
what he gains.

112. Being a Buddha, what
does he gain?

113. That which is worthy

senappamaddanā.
so imaṃ paṭhaviṃ
sāgarapariyantaṃ
akhīlamanimittama-
kaṇṭakaṃ iddhaṃ
phītaṃ khemaṃ si-
vaṃ nirabbudaṃ
adaṇḍena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhāva-
sati.

rājā samāno kiṃ la-
bhati?

yāni tāni rājārahāni
rājaṅgāni rājūpabho-
gāni rājānucchavi-
kāni, tāni khippaṃ
paṭilabhati

rājā samāno idaṃ
labhati.

buddho samāno kiṃ
labhati?

yāni tāni samaṇāra-
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of a samana, a factor of a
samana, useful for a samana,
suitable for a samana, he is
one who gains it quickly.

114. Being a Buddha, this is
what he gains.

115. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

“In craft, science, prac-
tice and work,

he wishes, how may they
understand swiftly.

that which does not hurt
anyone,

he teaches quickly so
they do not suffer dis-
tress for long.

Having done that whole-
some kamma with
pleasant consequences,

he gains a beautiful calf,
well established,

round, properly formed,

hāni samaṇaṅgāni
samaṇūpabhogāni
samaṇānucchavi-
kāni, tāni khippaṃ
paṭilabhati.

buddho samāno idaṃ
labhati.

etamatthaṃ bha-
gavā avoca. tatthe-
taṃ vuccati:

sippesu vijjācaraṇesu
kammasu3

kathaṃ vijāneyyu4
lahunti icchati.

yadūpaghātāya na
hoti kassaci

vāceti khippaṃ na ci-
raṃ kilissati.

taṃ kammaṃ katvā
kusalaṃ sukhudra-
yaṃ1

jaṅghā manuññā la-
bhate susaṇṭhitā,

vaṭṭā sujātā anupub-
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gradually swelling,
with curly body hair
finely covered with
skin.

“With calves like an ante-
lope,” they have said of
that individual.

The auspicious sign here
[indicates] quickness of
success, they have said,

the one who desire what
is suitable for the home,

not going forth he quickly
attains them here.

But if that such-like one
obtains the going forth,

delighting in the desire
for renunciation, see-
ing clearly,

whatever is suitable and
fitting,

he quickly gains that,
having superior en-
ergy.”

bamuggatā
uddhaggalomā sukhu-
mattacotthaṭā.

eṇeyyajaṅgho’ti ta-
māhu puggalaṃ

sampattiyā khippami-
dhāhu lakkhaṇaṃ,

gehānulomāni yadā-
bhikaṅkhati

apabbajaṃ khippami-
dhādhigacchati.

sace ca pabbajjamu-
peti tādiso

nekkhammachandā-
bhirato vicakkhaṇo,

anucchavikassa yadā-
nulomikaṃ

taṃ vindati khippa-
manomavikkamo’ti.2



59

(12) Approaching

samanas and

brahmanas to ask

questions results in

delicate skin, which

prognosticates great

wisdom

116. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being
a human being, having ap-
proached a samana or brah-
mana, asked them questions:
“What, O Bhante, is whole-
some? What is unwholesome?
What is blameworthy? What
is blameless? What should be
associated with? What should
not be associated with? What
is it that when undertaken,
leads to one’s harm and suf-
fering for a long time? What
is it that when undertaken,
leads to one’s welfare and
happiness for a long time?”

sukhumacchavilakkha-

ṇaṃ (12)

yampi bhikkhave, ta-
thāgato purimaṃ jā-
tiṃ purimaṃ bha-
vaṃ purimaṃ nike-
taṃ pubbe manussa-
bhūto samāno sama-
ṇaṃ vā brāhmaṇaṃ
vā upasaṅkamitvā
paripucchitā ahosi:
kiṃ bhante kusalaṃ,
kiṃ akusalaṃ, kiṃ
sāvajjaṃ, kiṃ ana-
vajjaṃ, kiṃ sevitab-
baṃ, kiṃ nasevitab-
baṃ, kimme karīya-
mānaṃ dīgharattaṃ
ahitāya dukkhāya
assa, kiṃ vā pana
me karīyamānaṃ
dīgharattaṃ hitāya
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117. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup
of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas
on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

118. He has skin so deli-
cate that dust and dirt do not
smear it.

sukhāya assā? ti.

so tassa kammassa
katattā upacitattā
ussannattā vipulattā
kāyassa bhedā pa-
rammaraṇā suga-
tiṃ saggaṃ lokaṃ
upapajjati. so tattha
aññe deve dasahi
ṭhānehi adhigaṇhāti,
dibbena āyunā dib-
bena vaṇṇena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena ādhipateyyena
dibbehi rūpehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phoṭ-
ṭhabbehi. so tato
cuto itthattaṃ āgato
samāno imaṃ ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
paṭilabhati.

sukhumacchavi hoti
sukhumattā chaviyā
rajojallaṃ kāye na
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upalippati.
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119. Endowed with that
auspicious sign, if he lives
the home life, he becomes
a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

so tena lakkhaṇena
samannāgato sace
agāraṃ ajjhāvasati
rājā hoti cakkavattī
dhammiko dhamma-
rājā cāturanto viji-
tāvī janapadatthāva-
riyappatto sattara-
tanasamannāgato.
tassimāni sattarata-
nāni bhavanti, sey-
yathīdaṃ cakkarata-
naṃ hatthiratanaṃ
assaratanaṃ maṇira-
tanaṃ itthiratanaṃ
gahapatiratanaṃ pa-
rināyakaratanameva
sattamaṃ. parosa-
hassaṃ kho panassa
puttā bhavanti sūrā
vīraṅgarūpā para-
senappamaddanā.
so imaṃ paṭhaviṃ
sāgarapariyantaṃ
akhīlamanimittama-
kaṇṭakaṃ iddhaṃ
phītaṃ khemaṃ si-
vaṃ nirabbudaṃ
adaṇḍena asatthena
dhammena samena
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120. Being a king, what
does he gain?

121. He is of great wisdom.
For him among those who
enjoy sensual pleasures, there
is not anyone superior or
equal to him in wisdom.

122. Being a king, this is
what he gains.

123. Being a Buddha, what
does he gain?

124. He is of great wisdom,
vast wisdom, cheerful wis-
dom, swift wisdom, sharp
wisdom, penetrative wisdom.
For him among all beings,
there is not anyone superior
or equal to him in wisdom.

125. Being a Buddha, this is

abhivijiya ajjhāva-
sati.

rājā samāno kiṃ la-
bhati?

mahāpañño hoti, nāssa
hoti koci paññāya
sadiso vā, seṭṭho vā
kāmabhogīnaṃ.

rājā samāno idaṃ
labhati.

buddho samāno kiṃ
labhati?

mahāpañño hoti pu-
thupañño hāsapañño
javanapañño tikkha-
pañño nibbedhika-
pañño, nāssa hoti
koci paññāya sadiso
vā, seṭṭho vā sabba-
sattānaṃ.

buddho samāno idaṃ
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what he gains.

126. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

“In a former, previous,
past birth,

wishing to understand,
he asked questions.

Wishing to hear, he sat at
the feet of those gone
forth,

intent on the meaning,
he listened attentively
to talk on the meaning.

Gone for the purpose of
obtaining wisdom by
kamma,

as a human being, he was
one of delicate skin.

Those skilled in auspi-
cious birth signs said,

having penetrated, he
is one who sees the
subtle meaning.

labhati.

etamatthaṃ bha-
gavā avoca. tatthe-
taṃ vuccati:

pure puratthā puri-
māsu jātisu

aññātukāmo paripuc-
chitā ahu,

sussūsitā pabbajitaṃ
upāsitā

atthantaro atthaka-
thaṃ nisāmayi.

paññāpaṭilābhaga-
tena1 kammunā

manussabhūto sukhu-
macchavī ahu,

byākaṃsu uppādani-
mittakovidā

sukhumāni atthāni
avecca dakkhiti.

sace na pabbajjamu-
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If such a one like that
does not obtain the
going forth,

he rules the earth, turn-
ing the wheel.

In instructions and grasp
of the meaning,

there is not anyone supe-
rior or equal to him.

If that such-like one ob-
tains the going forth,

delighting in the desire
for renunciation, see-
ing clearly,

he gains distinction in
wisdom unsurpassed,

he attains awakening
with superior and vast
wisdom.”

peti tādiso
vatteti cakkaṃ paṭha-
viṃ pasāsati.

atthānusatthisu parig-
gahesu ca

na tena seyyo sadiso
va vijjati.

sace ca pabbajjamu-
peti tādiso

nekkhammachandā-
bhirato vicakkhaṇo,

paññāvisiṭṭhaṃ la-
bhate anuttaraṃ

pappoti bodhiṃ vara-
bhūrimedhaso’ti.

suvaṇṇavaṇṇatālakkha-

ṇaṃ (13)
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(13) Non-anger and

giver of fine materials

result in good colored

golden sheen

complexion, which

prognosticates recipient

of fine, soft spreads and

coverings

127. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being a
human being, was not prone
to anger and easily annoyed.
When being provoked even
a lot, he did not lose temper,
become angry, upset, out-
raged, stubborn and display
anger, hate and bitterness.
He was a giver of fine and
soft coverings and blankets,
of fine linen, of fine cotton,
of fine silk, of fine wool.

yampi bhikkhave, ta-
thāgato purimaṃ jā-
tiṃ purimaṃ bha-
vaṃ purimaṃ nike-
taṃ pubbe manus-
sabhūto samāno ak-
kodhano ahosi anu-
pāyāsabahulo, ba-
humpi vutto samāno
nābhisajji, na kuppi,
na byāpajji nappatit-
thiyi, na kopañca do-
sañca appaccayañca
pātvākāsi. dātā ca
ahosi sukhumānaṃ
mudukānaṃ attha-
raṇānaṃ pāpuraṇā-
naṃ2 khomasukhu-
mānaṃ kappāsikasu-
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128. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup
of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas
on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

129. He has good colored

khumānaṃ koseyya-
sukhumānaṃ kamba-
lasukhumānaṃ.

so tassa kammassa
katattā upacitattā
ussannattā vipulattā
kāyassa bhedā pa-
rammaraṇā suga-
tiṃ saggaṃ lokaṃ
upapajjati. so tattha
aññe deve dasahi
ṭhānehi adhigaṇhāti,
dibbena āyunā dib-
bena vaṇṇena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena ādhipateyyena
dibbehi rūpehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phoṭ-
ṭhabbehi. so tato
cuto itthattaṃ āgato
samāno imaṃ ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
paṭilabhati.

suvaṇṇavaṇṇo hoti
kañcanasannibhat-
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golden sheen complexion.

130. Endowed with that
auspicious sign, if he lives
the home life, he becomes
a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

tavo.

so tena lakkhaṇena
samannāgato sace
agāraṃ ajjhāvasati
rājā hoti cakkavattī
dhammiko dhamma-
rājā cāturanto viji-
tāvī janapadatthāva-
riyappatto sattara-
tanasamannāgato.
tassimāni sattarata-
nāni bhavanti, sey-
yathīdaṃ cakkarata-
naṃ hatthiratanaṃ
assaratanaṃ maṇira-
tanaṃ itthiratanaṃ
gahapatiratanaṃ pa-
rināyakaratanameva
sattamaṃ. parosa-
hassaṃ kho panassa
puttā bhavanti sūrā
vīraṅgarūpā para-
senappamaddanā.
so imaṃ paṭhaviṃ
sāgarapariyantaṃ
akhīlamanimittama-
kaṇṭakaṃ iddhaṃ
phītaṃ khemaṃ si-
vaṃ nirabbudaṃ
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131. Being a king, what
does he gain?

132. He is a gainer of fine
and soft coverings and blan-
kets, of fine linen, of fine
cotton, of fine silk, of fine
wool.

133. Being a king, this is
what he gains.

134. Being a Buddha, what
does he gain?

135. He is a gainer of fine
and soft coverings and blan-
kets, of fine linen, of fine
cotton, of fine silk, of fine
wool.

adaṇḍena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhāva-
sati.

rājā samāno kiṃ la-
bhati?

lābhī hoti sukhumā-
naṃ mudukānaṃ at-
tharaṇānaṃ pāpura-
ṇānaṃ khomasukhu-
mānaṃ kappāsikasu-
khumānaṃ koseyya-
sukhumānaṃ kamba-
lasukhumānaṃ.

rājā samāno idaṃ
labhati.

buddho samāno kiṃ
labhati?

lābhī hoti sukhumā-
naṃ mudukānaṃ at-
tharaṇānaṃ pāpura-
ṇānaṃ khomasukhu-
mānaṃ kappāsikasu-
khumānaṃ koseyya-
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136. Being a Buddha, this is
what he gains.

137. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

“Not prone to anger and
gave with determina-
tion,

offering of fine cloth, soft
on the skin.

In a previous existence,
he was one who stood
firm on giving away,

like the rain deva pour-
ing down on the mighty
earth.

Having done that, pass-
ing away from here, he
arose in heaven.

Having enjoyed the result
and consequence of
good kamma,

with a [skin] resembling

sukhumānaṃ kamba-
lasukhumānaṃ.

buddho samāno idaṃ
labhati.

etamatthaṃ bha-
gavā avoca. tatthe-
taṃ vuccati:

akkodhañca adhiṭ-
ṭhahi adāsi3

dānañca vatthāni su-
khumāni succhavīni.

purimatarabhave ṭhito’bhi-
vissaji4

mahimiva suro abhi-
vassaṃ.

taṃ katvāna ito cuto
divaṃ

upapajja139 sukata-
phalavipākamanu-
bhutvā,

kaṇakatanusannibho
idhābhibhavati
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gold, he is a conqueror
here,

like Inda, most excellent
among the devas.

If the man dwells at
home desiring not to
go forth,

he governs the extensive
mighty earth, having
conquered it.

And indeed, he gains the
seven gems,

and a spotless and pure
delicate skin.

A gainer of clothing, gar-
ment, and cloaks,

if he gains the homeless
state.

Indeed he enjoys the fruit
of what was formerly
done.

There is no loss of what
was done.”

suravarataroriva indo.

gehamāvasati naro
apabbajja

micchāmahatimahiṃ
anusāsatī

pasayha sa hī ca sat-
taratanaṃ

paṭilabhati vimala2
sukhumacchaviṃ
suciñca.

lābhī acchādanavat-
thamokkhapāpura-
ṇānaṃ3

bhavati sadi anāgāri-
yataṃ upeti.

sa hi4 purimakatapha-
laṃ anubhavati

na bhavati katassa
panāso’ti.

kosohitavatthaguyhatā-

lakkhaṇaṃ (14)
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(14) Reuniter of long

separated relatives

results in the genitals

concealed in a sheath,

which prognosticates

numerous sons

obedient to his word

139. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being a
human being, was a reuniter
of long separated relatives,
friends, companions, inti-
mates, those living apart
for a long time. He was a
reuniter of mother with son,
of son with mother, of father
with son, of son with father,
of brother with brother, of
brother with sister, of sis-
ter with sister, of sister with
brother. And having brought
them together, they greatly
rejoiced.

yampi bhikkhave, ta-
thāgato purimaṃ
jātiṃ purimaṃbha-
vaṃ purimaṃ nike-
taṃ pubbe manus-
sabhūto samāno ci-
rappanaṭṭhe sucirap-
pavāsino ñātī mitte
suhajje sakhino sa-
mānetā ahosi, māta-
rampi puttena samā-
netā ahosi, puttampi
mātarā samānetā
ahosi, pitarampi put-
tena samānetā ahosi,
puttampi pitarā sa-
mānetā ahosi, bhā-
tarampi bhātarā sa-
mānetā ahosi, bhāta-
rampi bhaginiyā sa-
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140. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup
of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas
on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

mānetā ahosi, bhagi-
nimpi bhātarā samā-
netā ahosi, samaṅ-
gīkatvā ca abbhanu-
moditā ahosi.

so tassa kammassa
katattā upacitattā
ussannattā vipulattā
kāyassa bhedā pa-
rammaraṇā suga-
tiṃ saggaṃ lokaṃ
upapajjati. so tattha
aññe deve dasahi
ṭhānehi adhigaṇhāti,
dibbena āyunā dib-
bena vaṇṇena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena ādhipateyyena
dibbehi rūpehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phoṭ-
ṭhabbehi. so tato
cuto itthattaṃ āgato
samāno imaṃ ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
paṭilabhati.

kosohitavatthaguyho
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141. He has genitals con-
cealed in a sheath.

142. Endowed with that
auspicious sign, if he lives
the home life, he becomes
a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

hoti.

so tena lakkhaṇena
samannāgato sace
agāraṃ ajjhāvasati
rājā hoti cakkavattī
dhammiko dhamma-
rājā cāturanto viji-
tāvī janapadatthāva-
riyappatto sattara-
tanasamannāgato.
tassimāni sattarata-
nāni bhavanti, sey-
yathīdaṃ cakkarata-
naṃ hatthiratanaṃ
assaratanaṃ maṇira-
tanaṃ itthiratanaṃ
gahapatiratanaṃ pa-
rināyakaratanameva
sattamaṃ. parosa-
hassaṃ kho panassa
puttā bhavanti sūrā
vīraṅgarūpā para-
senappamaddanā.
so imaṃ paṭhaviṃ
sāgarapariyantaṃ
akhīlamanimittama-
kaṇṭakaṃ iddhaṃ
phītaṃ khemaṃ si-
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143. Being a king, what
does he gain?

144. He has many sons. For
him there are more than one
thousand sons who are coura-
geous, heroic in form, over-
powering the armies of oth-
ers.

145. Being a king, this is
what he gains.

146. Being a Buddha, what
does he gain?

147. He has many sons. For
him there are many thou-
sands of sons who are coura-
geous, heroic in form, over-
powering the armies of oth-
ers.

vaṃ nirabbudaṃ
adaṇḍena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhāva-
sati.

rājā samāno kiṃ la-
bhati?

pahūtaputto hoti, pa-
rosahassaṃ kho pa-
nassa puttā bhavanti
sūrā vīraṅgarūpā pa-
rasenappamaddanā.

rājā samāno idaṃ
labhati.

buddho samāno kiṃ
labhati?

pahūta putto hoti
anekasahassaṃ kho
panassa puttā bha-
vanti sūrā vīraṅga
rūpā parasenappa-
maddanā.
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148. Being a Buddha, this is
what he gains.

149. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

In a former, previous,
past birth,

long separated relatives,
those living apart for a
long time,

relatives, friends, com-
panions, intimates,

having brought them
together, they rejoiced.

By that kamma, he went
to the heavenly world,

and experienced pleasure
and enjoyment.

Having passed away from
there, coming again to
this world,

he is one who gains the
genitals concealed in a
sheath.

Such a one has many

buddho samāno idaṃ
labhati.

etamatthaṃ bha-
gavā avoca. tatthe-
taṃ vuccati:

pure puratthā puri-
māsu jātisu

cirappanaṭṭhe suci-
rappavāsino,

ñātī suhajje sakhino
samānayī

samaṅgikatvā5 anu-
moditā ahu.

so tena1 kammena
divaṃ apakkami2

sukhañca khiḍḍā ra-
tiyo ca anvabhi.

tato cavitvā punarā-
gato idha

kosohitaṃ vindati vat-
thachādiyaṃ.

pahūtaputto bhavatī
tathāvidho
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sons,
more than one thousand
sons born from himself.

They are courageous and
heroic, who make ene-
mies suffer.

For a householder, he is
endearing in speech,
causing happiness.

Even more for the one
gone forth, wandering
about,

are the sons who follow
his instructions.

For a householder or for
one gone forth,

again that auspicious
sign expresses that
meaning.

parosahassaṃ ca bha-
vanti atrajā.

sūrā ca vīrā ca3 amit-
tatāpanā

gihissa pītiṃ jananā
piyaṃvadā.

bahutarā pabbajitassa
irīyato

bhavanti puttā vaca-
nānusārino.

gihissa vā pabbaji-
tassa vā puna

taṃ lakkhaṇaṃ bha-
vati4 tadatthajota-
kanti.

parimaṇḍala-anonama-

ja’ṇṇuparimasanalak-

khaṇāni (15,16)
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(15-16) Distinguisher of

the needs of persons

results in circumference

of a banyan tree and

just standing without

bending, he grabs and

strokes both knees with

his palms, which

prognosticates

unsurpassed mental

wealth

150. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being a
human being, was formerly a
distinguisher of so and so per-
sons. Considering the great
multitude, he knows individ-
ual by individual. He knows
a person, he knows distinc-
tions in persons: “This one
is worthy of this, that one is
worthy of that.”

yampi bhikkhave, ta-
thāgato purimaṃ jā-
tiṃ purimaṃ bha-
vaṃ purimaṃ nike-
taṃ pubbe manus-
sabhūto samāno ma-
hājanasaṅgahaṃ sa-
mekkhamāno5 sa-
maṃ jānāti, sāmaṃ
jānāti, purisaṃ jā-
nāti, purisavisesaṃ
jānāti ayamidama-
rahati ayamidama-
rahatī’ti. tattha tat-
tha purisavisesakaro
pure ahosi.
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151. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup
of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas
on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

152. [He acquired a body
like] the circumference of a
banyan tree and just standing
without bending, he grabs
and strokes both knees with

so tassa kammassa
katattā upacitattā
ussannattā vipulattā
kāyassa bhedā pa-
rammaraṇā suga-
tiṃ saggaṃ lokaṃ
upapajjati. so tattha
aññe deve dasahi
ṭhānehi adhigaṇhāti,
dibbena āyunā dib-
bena vaṇṇena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena ādhipateyyena
dibbehi rūpehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phoṭ-
ṭhabbehi. so tato
cuto itthattaṃ āgato
samāno imaṃ ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
paṭilabhati.

nigrodhaparimaṇ-
ḍalo ca hoti, ṭhitako’va
anonamanto ubhohi
pāṇītalehi jaṇṇukāni
parimasati parimaj-
jati.
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his palms.

153. Endowed with those
auspicious signs, if he lives
the home life, he becomes
a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

so tehi lakkhaṇehi
samannāgato sace
agāraṃ ajjhāvasati
rājā hoti cakkavattī
dhammiko dhamma-
rājā cāturanto viji-
tāvī janapadatthāva-
riyappatto sattara-
tanasamannāgato.
tassimāni sattarata-
nāni bhavanti, sey-
yathīdaṃ cakkarata-
naṃ hatthiratanaṃ
assaratanaṃ maṇira-
tanaṃ itthiratanaṃ
gahapatiratanaṃ pa-
rināyakaratanameva
sattamaṃ. parosa-
hassaṃ kho panassa
puttā bhavanti sūrā
vīraṅgarūpā para-
senappamaddanā.
so imaṃ paṭhaviṃ
sāgarapariyantaṃ
akhīlamanimittama-
kaṇṭakaṃ iddhaṃ
phītaṃ khemaṃ si-
vaṃ nirabbudaṃ
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154. Being a king, what
does he gain?

155. He is wealthy, having
great riches, great wealth,
with much gold and silver,
with vast properties and pos-
sessions, with much wealth
and grain, with full treasuries
and storehouses.

156. Being a king, this is
what he gains.

157. Being a Buddha, what
does he gain?

158. He is wealthy, having
great riches, great wealth.
For him these are his wealth,
that is: the wealth of faith,
the wealth of virtue, the
wealth of moral dignity,

adaṇḍena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhāva-
sati.

rājā samāno kiṃ la-
bhati?

aḍḍho hoti mahad-
dhano mahābhogo
pahūtajātarūpara-
jato pahūtavittūpa-
karaṇo pahūtadhana-
dhañño paripuṇṇako-
sakoṭṭhāgāro.

rājā samāno idaṃ
labhati.

buddho samāno kiṃ
labhati?

aḍḍho hoti mahad-
dhano mahābhogo.
tassimāni dhanāni
honti, seyyathīdaṃ
saddhādhanaṃ sīla-
dhanaṃ hiridhanaṃ
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the wealth of moral dread,
the wealth of learning, the
wealth of generosity, the
wealth of wisdom.

159. Being a Buddha, this is
what he gains.

160. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

Having reflected, weighed,
distinguished,

considering the great
multitude:

“This so and so is worthy
of this.”

He was formerly a distin-
guisher of persons.

Now indeed while just
standing without bend-
ing,

he grabs and strokes both
knees with his palms.

He had the circumference
of a tree,

ottappadhanaṃ su-
tadhanaṃ cāgadha-
naṃ paññādhanaṃ.

buddho samāno idaṃ
labhati.

etamatthaṃ bha-
gavā avoca. tatthe-
taṃ vuccati:

tuliya paṭivicaya1 cin-
tayitvā

mahājanasaṅgaha-
naṃ2 samekkha-
māno,

ayamidamarahatīti
tattha tattha

purisavisesakaro pure
ahosi.

3sa hi ca pana ṭhito
anonamanto

phusati karehi ubhohi
jaṇṇukāni,

mahiruhaparimaṇ-
ḍalo ahosi

sucaritakammavipā-
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which is the result of
the remainder of good
kamma.

Many different experts in
marks and auspicious
signs,

extremely astute men
declared,

the young tender boy
gains,

the many different things
worthy of a house-
holder.

Here, he is a king enjoy-
ing sensual pleasures,

and many things suitable
for a householder.

But if he abandons all
enjoyment of sensual
pleasures,

he gains the unsurpassed
supreme foremost
wealth.

kasesakena.

bahuvividha nimitta
lakkhaṇaññū

abhinipuṇā manujā-
viyā kariṃsu,

bahuvividhāni gihīna-
marahāni

paṭilabhati daharo
susu kumāro.

idha mahīpati’ssa kā-
mabhogī

gihipaṭirūpakā bahū
bhavanti,

yadi ca jahati sabba-
kāmabhogaṃ

labhati anuttaramut-
tamaṃ dhanagganti.

sīhapubbaddhakāyādīni

tīṇi lakkhaṇāni (17-19)
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(17-19) Desiring the

benefit, welfare,

comfort, security from

bondage of the many,

and acting for their

increase in faith, virtue,

learning, generosity

and wisdom result in

torso of a lion,

muscular between the

neck and shoulders and

evenly-rounded

stomach and back,

which prognosticates

non-decline in faith,

virtue, learning,

generosity and wisdom

161. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being
a human being, desiring the
benefit of many people, wish-
ing for their welfare, wishing
for their comfort, wishing for
their security from bondage
[thinking], “How can they
prosper in faith, prosper in

yampi bhikkhave, ta-
thāgato purimaṃ jā-
tiṃ purimaṃ bha-
vaṃ purimaṃ ni-
ketaṃ pubbe ma-
nussabhūto samāno
bahuno janassa at-
thakāmo ahosi hita-
kāmo phāsukāmo
yogakkhemakāmo
‘kinti me saddhāya
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virtue, prosper in learning,
prosper in generosity, pros-
per in Dhamma, prosper in
wisdom, prosper in wealth
and grains, prosper in fields
and lands, prosper in the
two-footed and four-footed,
prosper in sons and wives,
prosper in slaves, workers
and employees, prosper in
relatives, prosper in friends,
prosper in kinsmen, by my
[help]?”

162. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup
of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas
on ten grounds: divine lifes-

vaḍḍheyyuṃ, sīlena
vaḍḍheyyuṃ, sutena
vaḍḍheyyuṃ,4 cā-
gena vaḍḍheyyuṃ,
dhammena vaḍḍhey-
yuṃ, paññāya vaḍ-
ḍheyyuṃ, dhana-
dhaññena vaḍḍhey-
yuṃ, khettavatthunā
vaḍḍheyyuṃ, dvipa-
dacatuppadehi vaḍ-
ḍheyyuṃ, puttadā-
rehi vaḍḍheyyuṃ,
dāsakammakarapo-
risehi vaḍḍheyyuṃ,
ñātihi vaḍḍheyyuṃ,
mittehi vaḍḍheyyuṃ,
bandhavehi vaḍḍhey-
yunti.

so tassa kammassa
katattā upacitattā
ussannattā vipulattā
kāyassa bhedā pa-
rammaraṇā suga-
tiṃ saggaṃ lokaṃ
upapajjati. so tattha
aññe deve dasahi
ṭhānehi adhigaṇhāti,
dibbena āyunā dib-
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pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

163. He has the torso of
a lion, muscular between
the neck and shoulders and
evenly-rounded stomach and
back.

164. Endowed with those
auspicious signs, if he lives
the home life, he becomes
a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.

bena vaṇṇena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena ādhipateyyena
dibbehi rūpehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phoṭ-
ṭhabbehi. so tato
cuto itthattaṃ āgato
samāno imaṃ ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
paṭilabhati.

sīhapubbaddhakāyo
ca hoti citantaraṃso
ca samavattakkhan-
dho ca.

so tehi lakkhaṇehi
samannāgato sace
agāraṃ ajjhāvasati
rājā hoti cakkavattī
dhammiko dhamma-
rājā cāturanto viji-
tāvī janapadatthāva-
riyappatto sattara-
tanasamannāgato.
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That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

165. Being a king, what
does he gain?

166. He is not liable to de-
cline. He does not decline

tassimāni sattarata-
nāni bhavanti, sey-
yathīdaṃ cakkarata-
naṃ hatthiratanaṃ
assaratanaṃ maṇira-
tanaṃ itthiratanaṃ
gahapatiratanaṃ pa-
rināyakaratanameva
sattamaṃ. parosa-
hassaṃ kho panassa
puttā bhavanti sūrā
vīraṅgarūpā para-
senappamaddanā.
so imaṃ paṭhaviṃ
sāgarapariyantaṃ
akhīlamanimittama-
kaṇṭakaṃ iddhaṃ
phītaṃ khemaṃ si-
vaṃ nirabbudaṃ
adaṇḍena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhāva-
sati.

rājā samāno kiṃ la-
bhati?

aparihānadhammo
hoti, na parihāyati
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in wealth and grain, fields
and lands, two-footed and
four-footed, sons and wives,
slaves, workers and employ-
ees, relatives, friends, and
kinsmen. He does not decline
in all accomplishments.

167. Being a king, this is
what he gains.

168. Being a Buddha, what
does he gain?

169. He is not liable to de-
cline. He does not decline in
faith, virtue, learning, gen-
erosity and wisdom. He does
not decline in all accomplish-
ments.

170. Being a Buddha, this is
what he gains.

171. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

dhanadhaññena khet-
tavatthunā dvipada-
catuppadehi putta-
dārehi dāsakamma-
karaporisehi ñātīhi
mittehi bandhavehi,
na parihāyati sabba-
sampattiyā.

rājā samāno idaṃ
labhati.

buddho samāno kiṃ
labhati?

aparihānadhammo
hoti, na parihāyati
saddhāya sīlena su-
tena cāgena pañ-
ñāya na parihāyati
sabbasampattiyā.

buddho samāno idaṃ
labhati.

etamatthaṃ bha-
gavā avoca. tatthe-
taṃ vuccati:
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By faith, virtue, learning
and wisdom,

by generosity and much
good Dhamma,

by wealth and grain,
fields and lands,

by sons, wives, and the
four-footed.

By relatives, friends and
intimates,

by power, beauty and
happiness as well.

He wishes, “How might
others not decline?”

And desires their prosper-
ity in this.

He came to have a well-
formed torso of a lion,

an evenly-rounded stom-
ach and back, and mus-
cles between the neck
and shoulders.

By the well-practice of
that past kamma done,

that is a foretelling sign
of non-decline.

saddhāya sīlena su-
tena buddhiyā

cāgena dhammena
bahūhi sādhuhi

dhanena dhaññena ca
khettavatthunā

puttehi dārehi catup-
padehi ca.

ñātīhi mittehi ca ban-
dhavehi ca

balena vaṇṇena su-
khena cūbhayaṃ,

kathaṃ na hāyeyyuṃ
pare’ti icchati

idaṃ samiddhaṃ ca1
panābhikaṅkhati.

sa sīhapubbaddhasu-
saṇṭhito ahu

samavattakkhandho
ca citantaraṃso

pubbe suciṇṇena ka-
tena kammunā

ahāniyaṃ pubbanimit-
tamassa taṃ.
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The householder prospers
in grain and wealth,

sons, wives and the four-
footed.

The one gone forth, own-
erless, unsurpassed,

not liable to decline, at-
tains supreme awaken-
ing.

(20) Non-harming of

beings by fists, stones,

sticks or knives results

in foremost taste buds,

which prognosticates

few illnesses and few

afflictions

172. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former
existence, former abode, that
the Tathagata, while being
a human being, was not of a
nature to injure beings with
either fists, stones, sticks or
knives.

gihīpi dhaññena dha-
nena vaḍḍhati

puttehi dārehi catup-
padehi ca,

akiñcano pabbajito
anuttaraṃ

pappoti sambodhima-
hānadhammatanti.

rasaggasaggitālakkha-

ṇaṃ (20)

yampi bhikkhave, ta-
thāgato purimaṃ jā-
tiṃ purimaṃ bha-
vaṃ purimaṃ nike-
taṃ pubbe manus-
sabhūto samāno sat-
tānaṃ aviheṭhakajā-
tiko ahosi pāṇinā vā
leḍḍunā vā daṇḍena
vā satthena vā.
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173. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup
of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas
on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

174. He has foremost taste
buds. Taste-conveying chan-
nels that rise straight up-
wards, arise in his throat,
conveying taste evenly.

so tassa kammassa
katattā upacitattā
ussannattā vipulattā
kāyassa bhedā pa-
rammaraṇā suga-
tiṃ saggaṃ lokaṃ
upapajjati. so tattha
aññe deve dasahi
ṭhānehi adhigaṇhāti,
dibbena āyunā dib-
bena vaṇṇena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena ādhipateyyena
dibbehi rūpehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phoṭ-
ṭhabbehi. so tato
cuto itthattaṃ āgato
samāno imaṃ ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
paṭilabhati.

rasaggasaggī hoti,
uddhaggāssa rasa-
haraṇiyo gīvāya jātā
honti samāvāhiniyo.1
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175. Endowed with that
auspicious sign, if he lives
the home life, he becomes
a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

so tena lakkhaṇena
samannāgato sace
agāraṃ ajjhāvasati
rājā hoti cakkavattī
dhammiko dhamma-
rājā cāturanto viji-
tāvī janapadatthāva-
riyappatto sattara-
tanasamannāgato.
tassimāni sattarata-
nāni bhavanti, sey-
yathīdaṃ cakkarata-
naṃ hatthiratanaṃ
assaratanaṃ maṇira-
tanaṃ itthiratanaṃ
gahapatiratanaṃ pa-
rināyakaratanameva
sattamaṃ. parosa-
hassaṃ kho panassa
puttā bhavanti sūrā
vīraṅgarūpā para-
senappamaddanā.
so imaṃ paṭhaviṃ
sāgarapariyantaṃ
akhīlamanimittama-
kaṇṭakaṃ iddhaṃ
phītaṃ khemaṃ si-
vaṃ nirabbudaṃ
adaṇḍena asatthena
dhammena samena
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176. Being a king, what
does he gain?

177. He is one of little af-
fliction, of little illness. He is
endowed with good digestion,
having a digestion that is not
too cold, not too hot.

178. Being a king, this is
what he gains.

179. Being a Buddha, what
does he gain?

180. He is one of little af-
fliction, of little illness. He
is endowed with good diges-
tion, having a digestion that
is not too cold, not too hot,
but moderate for endurance
in striving.

181. Being a Buddha, this is
what he gains.

abhivijiya ajjhāva-
sati.

rājā samāno kiṃ la-
bhati?

appābādho hoti ap-
pātaṅko samavepā-
kiniyā gahaṇiyā- sa-
mannāgato nātisī-
tāya nāccuṇhāya.

rājā samāno idaṃ
labhati.

buddho samāno kiṃ
labhati?

appābādho hoti ap-
pātaṅko samave-
pākiniyā gahaṇiyā
samannāgato nāti-
sītāya nāccuṇhāya
majjhimāya padhā-
nakkhamāya.

buddho samāno idaṃ
labhati.
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182. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

Not by fists, sticks, stones
or knife,

beating to death or caus-
ing pain,

not hurting or again men-
acing,

he was one who did not
harm the multitude.

Just by that he rejoiced
in a good destination
after death,

he gains the pleasant
fruit of what is done.

with taste conductors
well-established con-
veying even taste,

coming here he gains the
foremost taste buds.

The very astute wise men
have said,

this man will be of much
pleasure.

For a householder or for
one gone forth,

etamatthaṃ bha-
gavā avoca. tatthe-
taṃ vuccati:

na pāṇidaṇḍehi panā-
tha leḍḍunā

satthena vā maraṇa-
vadhena vā puna,

ubbādhanāya paritaj-
janāya vā

na heṭhayī janatama-
heṭhako ahu.

teneva so sugatisu
pecca modati

sukhapphalaṃ kariya
sukhāni vindati,

samojasā185 rasaha-
raṇī susaṇṭhitā

idhāgato labhati ra-
saggasaggitaṃ.

tenāhu naṃ atinipuṇā
vicakkhaṇā

ayaṃ naro sukhaba-
hulo bhavissati

gihissa vā pabbaji-
tassa vā puna3
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again that auspicious
sign expresses that
meaning.

(21-22) Abstinence

from insulting with

eyes results in having

extremely blue eyes

and eyelashes like that

of a cow, which

prognosticates being

dear to behold

184. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former
existence, former abode, that
the Tathagata, while being
a human being, was not one
who insults with eyes, did
not glance sideways, did not
roll his eyes, but was of such
upright and straightforward
glances, with eye of affection
for the multitude.

185. From the performance,

taṃ lakkhaṇaṃ bha-
vati tadatthajota-
kanti.

abhinīlanetta -

gopakhumalakkhaṇāni

(21, 22)

yampi bhikkhave, ta-
thāgato purimaṃ jā-
tiṃ purimaṃ bha-
vaṃ purimaṃ nike-
taṃ pubbe manus-
sabhūto samāno na
ca visaṭaṃ na ca vi-
sācī1 na ca pana
viceyya pekkhitā,
ujuṃ tathā pasaṭa-
mujumano piyacak-
khunā bahujanaṃ
udikkhitā ahosi.

so tassa kammassa
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amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup
of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas
on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

186. He has extremely blue
eyes and eyelashes like that
of a cow.

187. Endowed with those
auspicious signs, if he lives

katattā upacitattā
ussannattā vipulattā
kāyassa bhedā pa-
rammaraṇā suga-
tiṃ saggaṃ lokaṃ
upapajjati. so tattha
aññe deve dasahi
ṭhānehi adhigaṇhāti,
dibbena āyunā dib-
bena vaṇṇena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena ādhipateyyena
dibbehi rūpehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phoṭ-
ṭhabbehi. so tato
cuto itthattaṃ āgato
samāno imaṃ ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
paṭilabhati.

abhinīlanetto ca hoti
gopakhumo ca.

so tehi lakkhaṇehi
samannāgato sace
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the home life, he becomes
a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

agāraṃ ajjhāvasati
rājā hoti cakkavattī
dhammiko dhamma-
rājā cāturanto viji-
tāvī janapadatthāva-
riyappatto sattara-
tanasamannāgato.
tassimāni sattarata-
nāni bhavanti, sey-
yathīdaṃ cakkarata-
naṃ hatthiratanaṃ
assaratanaṃ maṇira-
tanaṃ itthiratanaṃ
gahapatiratanaṃ pa-
rināyakaratanameva
sattamaṃ. parosa-
hassaṃ kho panassa
puttā bhavanti sūrā
vīraṅgarūpā para-
senappamaddanā.
so imaṃ paṭhaviṃ
sāgarapariyantaṃ
akhīlamanimittama-
kaṇṭakaṃ iddhaṃ
phītaṃ khemaṃ si-
vaṃ nirabbudaṃ
adaṇḍena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhāva-
sati.
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188. Being a king, what
does he gain?

189. He is dear to behold.
He is dear to the great multi-
tude. He is pleasing to brah-
mins and householders, town
and country folks, accoun-
tants, great ministers, elders,
gatekeepers, privy council-
lors, the king’s assembly men,
revenue collectors and sons.

190. Being a king, this is
what he gains.

191. Being a Buddha, what
does he gain?

192. He is dear to behold.
He is dear to the great multi-
tude. He is pleasing to bhik-
khus, bhikkhunis, male lay
disciples, female lay disciples,
devas, humans, asuras, nagas,
and gandhabbas.

rājā samāno kiṃ la-
bhati?

piyadassano hoti, ba-
huno janassa piyo
hoti manāpo brāh-
maṇagahapatikā-
naṃ negamajānapa-
dānaṃ gaṇakānaṃ
mahāmattānaṃ anī-
kaṭṭhānaṃ dovārikā-
naṃ amaccānaṃ pā-
risajjānaṃ rājūnaṃ
bhogiyānaṃ kumārā-
naṃ.

rājā samāno idaṃ
labhati.

buddho samāno kiṃ
labhati?

piyadassano hoti, ba-
huno janassa piyo
hoti manāpo bhik-
khūnaṃ bhikkhunī-
naṃ upāsakānaṃ
upāsikānaṃ devā-
naṃ manussānaṃ
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193. Being a Buddha, this is
what he gains.

194. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

“He was not one who
insults with eyes,

he did not glance side-
ways and roll his eyes.

Rather, he was of such
upright and straightfor-
ward glances,

with eye of affection for
the multitude.

In a good destination is
the fruits and results,

he enjoys, rejoicing there.

And here he has eye-
lashes like that of a
cow,

with extremely blue eyes,

asurānaṃ nāgānaṃ
gandhabbānaṃ.

buddho samāno idaṃ
labhati.

etamatthaṃ bha-
gavā avoca. tatthe-
taṃ vuccati:

na ca visaṭaṃ na ca
visācī1

na ca pana viceyya
pekkhitā

ujuṃ tathā pasaṭamu-
jumano

piyacakkhunā bahuja-
naṃ udikkhitā.

sugatīsu so phalavipā-
kaṃ

anubhavati tattha mo-
dati.

idha ca pana bhavati
gopakhumo

abhinīlanettanayano
sudassano.
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lovely to behold.

Many skilled and clever,
experts in signs,
men skilled in [the char-
acteristics] of fine eyes,

“Dear to behold,” is what
they indicated for him.

Even staying as a house-
holder, he is dear to
behold,

he is held dear by many
people.

But if he does not stay a
householder,

he is dear to the many,
eradicating sorrow.”

abhiyogino ca nipuṇā
bahū pana nimittako-
vidā

sukhumanayanaku-
sala manujā

piyadassano’ti abhi-
niddisanti naṃ.

piyadassano gihī pi
santo ca

bhavati bahujanapiyā-
yito,

yadi ca na bhavati
gihī samaṇo hoti

piyo bahūnaṃ sokanā-
sano’ti.

uṇhīsasīsalakkhaṇaṃ

(23)
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(23) Good bodily,

verbal and mental

conduct, generosity,

self-discipline,

uposatha observance,

honouring parents,

samanas, bramanas and

family elders result in

back of the head

elongated at the top,

which prognosticates

being a good friend of

the great multitude, of

bhikkhus, bhikkhunis,

etc

195. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being a
human being, was forerunner
of the multitude in whole-
some dhammas, a leader of
the multitude in good bodily
conduct, good verbal con-
duct and good mental con-
duct, in giving and sharing,
in undertaking virtue and
observing the uposatha pre-

yampi bhikkhave, ta-
thāgato purimaṃ jā-
tiṃ purimaṃ bha-
vaṃ purimaṃ ni-
ketaṃ pubbe ma-
nussabhūto samāno
bahujanapubbaṅ-
gamo ahosi kusalesu
dhammesu bahuja-
nānaṃ pāmokkho
kāyasucarite vacī-
sucarite manosuca-
rite dānasaṃvibhāge
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cepts, in duly paying respects
to mother, father, samanas,
brahmanas, family elders,
and any other highly whole-
some dhammas.

196. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup
of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas
on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

sīlasamādāne upo-
sathūpavāse mat-
teyyatāya petteyya-
tāya sāmaññatāya
brahmaññatāya kule
jeṭṭhāpacāyitāya añ-
ñataraññataresu ca
adhikusalesu dham-
mesu.

so tassa kammassa
katattā upacitattā
ussannattā vipulattā
kāyassa bhedā pa-
rammaraṇā suga-
tiṃ saggaṃ lokaṃ
upapajjati. so tattha
aññe deve dasahi
ṭhānehi adhigaṇhāti,
dibbena āyunā dib-
bena vaṇṇena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena ādhipateyyena
dibbehi rūpehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phoṭ-
ṭhabbehi. so tato
cuto itthattaṃ āgato
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197. He has the back of the
head elongated at the top.

198. Endowed with that
auspicious sign, if he lives
the home life, he becomes
a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

samāno imaṃ ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
paṭilabhati.

uṇhīsasīso hoti.

so tena lakkhaṇena
samannāgato sace
agāraṃ ajjhāvasati
rājā hoti cakkavattī
dhammiko dhamma-
rājā cāturanto viji-
tāvī janapadatthāva-
riyappatto sattara-
tanasamannāgato.
tassimāni sattarata-
nāni bhavanti, sey-
yathīdaṃ cakkarata-
naṃ hatthiratanaṃ
assaratanaṃ maṇira-
tanaṃ itthiratanaṃ
gahapatiratanaṃ pa-
rināyakaratanameva
sattamaṃ. parosa-
hassaṃ kho panassa
puttā bhavanti sūrā
vīraṅgarūpā para-
senappamaddanā.
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199. Being a king, what
does he gain?

200. He is a good friend of
the great multitude, of brah-
mins and householders, town
and country folks, accoun-
tants, great ministers, elders,
gatekeepers, privy council-
lors, the king’s assembly men,
revenue collectors and sons.

201. Being a king, this is
what he gains.

202. Being a Buddha, what
does he gain?

so imaṃ paṭhaviṃ
sāgarapariyantaṃ
akhīlamanimittama-
kaṇṭakaṃ iddhaṃ
phītaṃ khemaṃ si-
vaṃ nirabbudaṃ
adaṇḍena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhāva-
sati.

rājā samāno kiṃ la-
bhati?

mahā’ssa jano anvā-
yiko hoti, brāhma-
ṇagahapatikā nega-
majānapadā gaṇakā
mahāmattā anīkaṭ-
ṭhā dovārikā amaccā
pārisajjā rājāno bho-
giyā kumārā.

rājā samāno idaṃ
labhati.

buddho samāno kiṃ
labhati?
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203. He is a good friend of
the great multitude, of bhik-
khus, bhikkhunis, male lay
disciples, female lay disciples,
devas, humans, asuras, nagas,
and gandhabbas.

204. Being a Buddha, this is
what he gains.

205. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

“He was a forerunner in
good conduct,

delighting in Dhamma,
with conduct in accor-
dance with the Dham-
ma,

he was a good friend of
the multitude,

in heaven, he experi-
enced the fruit of merit.

Having experienced the
fruit of good conduct,

he obtained here that
head elongated at the

mahāssa jano anvā-
yiko hoti bhikkhū
bhikkhuniyo upā-
sakā upāsikāyo devā
manussā asurā nāgā
gandhabbā.

buddho samāno idaṃ
labhati.

etamatthaṃ bha-
gavā avoca. tatthe-
taṃ vuccati:

pubbaṅgamo sucari-
tesu ahu

dhammesu dhamma-
cariyāya1 abhirato,

anvāyiko bahujanassa
ahu

saggesu vedayittha
puññaphalaṃ.

vediyitvā so sucari-
tassa phalaṃ

uṇhīsa sīsattamidhaj-
jhagamā
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back.
Bearers of signs and
marks declared,

forerunner of the multi-
tude he will be.

Chief among human be-
ings here,

indeed in the past, they
perform services for
him then.

If a khattiya, he is a ruler
of the earth,

he obtains services from
the multitude.

Also if, as a human being
he goes forth,

he becomes a celebrity,
well-known in Dham-
ma.

Delighting in the excel-
lence of his instruc-
tions,

he is a good friend to the
multitude.”

byākaṃsu byañjana
nimittadharā

pubbaṅgamo bahuja-
nassa2 hessati.

paṭibhogiyā manujesu
idha

pubbeva tassa abhiha-
ranti tadā

yadikhattiyo bhavati
bhūmipati

paṭihārakabahujane3
labhati.

atha cepi pabbajati so
manujo

dhammesu hoti pa-
guṇo visāvī.

tassānusāsaniguṇā-
bhirato

anvāyiko bahujano
bhavatī ti.
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(24-25) Abstinence

from falsehood results

in one body hair per

pore and hair between

the eyebrows

resembling soft cotton

wool, which

prognosticates

attracting the great

multitude, bhikkhus,

bhikkhunis, etc

206. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former
existence, former abode,
that the Tathagata, while
being a human being, was
one who, having abandoned
false speech, he abstained
from false speech. He was a
speaker of the truth, depend-
able, reliable, trustworthy,
not a deceiver of the world.

207. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that

ekekalomatāuṇṇālak-

khaṇādīni. (24, 25)

yampi bhikkhave, ta-
thāgato purimaṃ jā-
tiṃ purimaṃ bha-
vaṃ purimaṃ nike-
taṃ pubbe manussa-
bhūto samāno mu-
sāvādaṃ pahāya
musāvādā paṭivi-
rato ahosi, saccavādī
saccasandho theto
paccayiko avisaṃvā-
dako lokassa,

so tassa kammassa
katattā upacitattā
ussannattā vipulattā
kāyassa bhedā pa-
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kamma, with the breakup
of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas
on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

208. He has one body hair
per pore and hair between
the eyebrows resembling soft
cotton wool.

209. Endowed with those
auspicious signs, if he lives
the home life, he becomes
a wheel turning monarch, a

rammaraṇā suga-
tiṃ saggaṃ lokaṃ
upapajjati. so tattha
aññe deve dasahi
ṭhānehi adhigaṇhāti,
dibbena āyunā dib-
bena vaṇṇena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena ādhipateyyena
dibbehi rūpehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phoṭ-
ṭhabbehi. so tato
cuto itthattaṃ āgato
samāno imaṃ ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
paṭilabhati.

ekekalomo ca hoti,
uṇṇā ca bhamukan-
tare jātā hoti odātā
mudutūlasannibhā.

so tehi lakkhaṇehi
samannāgato sace
agāraṃ ajjhāvasati
rājā hoti cakkavattī
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righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

dhammiko dhamma-
rājā cāturanto viji-
tāvī janapadatthāva-
riyappatto sattara-
tanasamannāgato.
tassimāni sattarata-
nāni bhavanti, sey-
yathīdaṃ cakkarata-
naṃ hatthiratanaṃ
assaratanaṃ maṇira-
tanaṃ itthiratanaṃ
gahapatiratanaṃ pa-
rināyakaratanameva
sattamaṃ. parosa-
hassaṃ kho panassa
puttā bhavanti sūrā
vīraṅgarūpā para-
senappamaddanā.
so imaṃ paṭhaviṃ
sāgarapariyantaṃ
akhīlamanimittama-
kaṇṭakaṃ iddhaṃ
phītaṃ khemaṃ si-
vaṃ nirabbudaṃ
adaṇḍena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhāva-
sati.

rājā samāno kiṃ la-
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210. Being a king, what
does he gain?

211. He attracts the great
multitude, brahmins and
householders, town and coun-
try folks, accountants, great
ministers, elders, gatekeepers,
privy councillors, the king’s
assembly men, revenue col-
lectors and sons.

212. Being a king, this is
what he gains.

213. Being a Buddha, what
does he gain?

214. He attracts the great
multitude, bhikkhus, bhikkhu-
nis, male lay disciples, female
lay disciples, devas, humans,
asuras, nagas, and gandhab-
bas.

215. Being a Buddha, this is
what he gains.

bhati?

mahā’ssa jano upa-
vattati brāhmaṇaga-
hapatikā negamajā-
napadā gaṇakā ma-
hāmattā anīkaṭṭhā
dovārikā amaccā pā-
risajjā rājāno bho-
giyā kumārā.

rājā samāno idaṃ
labhati.

buddho samāno kiṃ
labhati?

mahā’ssa jano upa-
vattati bhikkhū bhik-
khuniyo upāsakā
upāsikāyo devā ma-
nussā asurā nāgā
gandhabbā.

buddho samāno idaṃ
labhati.

etamatthaṃ bha-
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216. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

“A confirmer of the truth
in past birth,

admitting the truth, shun-
ning lies.

He did not break his
word, not even to any
one.

He spoke what is factual,
truthful and real.

Pure white, very white
resembling soft cotton
wool,

perfectly well-formed
hair between the eye-
brows.

Not two hairs grow in a
pore of the skin,

only a single hair per
pore there was.

Many knowers of signs,
having come together,

experts in omens and
signs declared:

with wool-like hair and

gavā avoca. tatthe-
taṃ vuccati:

saccappaṭiñño puri-
māsu jātisu

advejjhavāco alikaṃ
avajjayi

na so visaṃvādayitā
pi kassaci

bhūtena tacchena ta-
thena bhāsayi.

setā susukkā mudutū-
lasannibhā

uṇṇāsujātā2 bhamu-
kantare ah

na lomakūpesu duve
ajāyisu

ekekalomūpacitaṅ-
gavā ahu.

taṃ lakkhaṇaññū ba-
havo samāgatā

byākaṃsu uppādani-
mittakovidā.

uṇṇā ca lomā ca ya-
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body hair well estab-
lished,

such a one attracts the
great multitude.

Even staying as a house-
holder, he is an at-
tracter of people,

because ofmany previous
kamma done.

Being one gone forth,
ownerless, unsurpassed,
a Buddha,

he is also an attracter of
people.”

(26-27) Abstinence

from divisive speech

results in forty teeth

and gapless teeth,

which prognosticates

indivisible assembly

217. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being a
human being, was one who,

thā susaṇṭhitā
upavattatī īdisakaṃ
bahujjano.

gihimpi santaṃ upa-
vattatī jano

bahū puratthā paka-
tena kammunā

akiñcanaṃ pabbaji-
taṃ anuttaraṃ

buddhampi santaṃ
upavattatī jano’ti.

cattāḷīsadanta -

aviraladanta -

lakkhaṇādīni (26, 27)

yampi bhikkhave, ta-
thāgato purimaṃ jā-
tiṃ purimaṃ bha-
vaṃ purimaṃ nike-
taṃ pubbe manussa-
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having abandoned divisive
speech, he abstained from di-
visive speech. Having heard
from here, he did not tell
there to divide these [from
those], or having heard from
there, he did not tell here to
divide those [from these].
Thus was he, a reconciler of
the divided, a bestower of
togetherness. He delighted
in harmony, was delighted
with harmony, rejoiced in
harmony, uttered speech that
creates harmony.

218. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup
of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas
on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine

bhūto samāno pisu-
ṇaṃ vācaṃ pahāya
pisuṇāya vācāya pa-
ṭivirato ahosi. ito
sutvā na amutra ak-
khātā imesambhe-
dāya, amutra vā su-
tvā na imesaṃ ak-
khātā amūsambhe-
dāya. iti bhinnānaṃ
vā sandhātā saṃhi-
tānaṃ vā anuppa-
dātā samaggārāmo
samaggarato samag-
ganandi samaggaka-
raṇiṃ vācaṃ bhāsitā
ahosi,

so tassa kammassa
katattā upacitattā
ussannattā vipulattā
kāyassa bhedā pa-
rammaraṇā suga-
tiṃ saggaṃ lokaṃ
upapajjati. so tattha
aññe deve dasahi
ṭhānehi adhigaṇhāti,
dibbena āyunā dib-
bena vaṇṇena dib-
bena sukhena dib-
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influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

219. He has forty teeth and
gapless teeth.

220. Endowed with those
auspicious signs, if he lives
the home life, he becomes
a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem

bena yasena dib-
bena ādhipateyyena
dibbehi rūpehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phoṭ-
ṭhabbehi. so tato
cuto itthattaṃ āgato
samāno imaṃ ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
paṭilabhati.

cattāḷīsadanto ca
hoti aviraḷadanto ca.

so tehi lakkhaṇehi
samannāgato sace
agāraṃ ajjhāvasati
rājā hoti cakkavattī
dhammiko dhamma-
rājā cāturanto viji-
tāvī janapadatthāva-
riyappatto sattara-
tanasamannāgato.
tassimāni sattarata-
nāni bhavanti, sey-
yathīdaṃ cakkarata-
naṃ hatthiratanaṃ
assaratanaṃ maṇira-
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as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

221. Being a king, what
does he gain?

222. He has indivisible as-
sembly. His assembly of brah-
mins and householders, town
and country folks, accoun-
tants, great ministers, elders,
gatekeepers, privy council-
lors, the king’s assembly men,

tanaṃ itthiratanaṃ
gahapatiratanaṃ pa-
rināyakaratanameva
sattamaṃ. parosa-
hassaṃ kho panassa
puttā bhavanti sūrā
vīraṅgarūpā para-
senappamaddanā.
so imaṃ paṭhaviṃ
sāgarapariyantaṃ
akhīlamanimittama-
kaṇṭakaṃ iddhaṃ
phītaṃ khemaṃ si-
vaṃ nirabbudaṃ
adaṇḍena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhāva-
sati.

rājā samāno kiṃ la-
bhati?

abhejjapariso hoti
abhejjā’ssa honti pa-
risā brāhmaṇagaha-
patikā negamajāna-
padā gaṇakā mahā-
mattā anīkaṭṭhā do-
vārikā amaccā pāri-
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revenue collectors and sons is
indivisible.

223. Being a king, this is
what he gains.

224. Being a Buddha, what
does he gain?

225. He has indivisible as-
sembly. His assembly of bhik-
khus, bhikkhunis, male lay
disciples, female lay disciples,
devas, humans, asuras, nagas,
and gandhabbas is indivisi-
ble.

226. Being a Buddha, this is
what he gains.

227. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

“He did not speak what
is connected with gen-
erating divisions,

connected with divisive-

sajjā rājāno bhogiyā
kumārā.

rājā samāno idaṃ
labhati.

buddho samāno kiṃ
labhati?

abhejjapariso hoti
abhejjā’ssa honti pa-
risā bhikkhū bhik-
khuniyo upāsakā
upāsikāyo devā ma-
nussā asurā nāgā
gandhabbā.

buddho samāno idaṃ
labhati.

etamatthaṃ bha-
gavā avoca. tatthe-
taṃ vuccati:

vebhūtiyaṃ saṃhita-
bhedakāriṃ1

bhedappavaḍḍhanavi-
vādakāriṃ
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ness, with breaking up,

with creating disputes
that increase divisions,

with doing what ought
not to be done, increas-
ing disputes.

He spoke what caused
union among the di-
vided,

good words not increas-
ing disputes.

Words endowed with dis-
pelling dispute among
people,

and connected with de-
light and rejoicing.

To a good destination is
the fruits and results,

he enjoys, rejoicing there.

And here he has teeth
that is gapless and con-
sistent,

forty produced in the
mouth, well-established.

If a khattiya, he is a ruler

kalahappavaḍḍhanaa-
kiccakāriṃ,

saṃhitānaṃ bhedaja-
naniṃ na bhaṇi.

avivādavaḍḍhanakā-
riṃ sugiraṃ

bhinnānaṃ sandhija-
naniṃ abhaṇi.

kalahaṃ janassa pa-
nudi samaṅgi

saṃhitehi nandati pa-
modati ca

sugatīsu so phalavipā-
kaṃ

anubhavati tattha mo-
dati.

dantā idha honti avi-
raḷā sahitā

caturo dasassa mu-
khajā susaṇṭhitā.

yadi khattiyo bhavati
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of the earth,
his assembly is indivisi-
ble.

But as a samana he is
taintless, stainless,

his assembly gets along,
unshakeable.”

(28-29) Abstinence

from harsh speech

results in large tongue

and a voice of Brahma,

which prognosticates

one whose words are to

be heeded

228. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being a
human being, was one who,
having abandoned harsh
speech, he abstained from
harsh speech. That speech
which is gentle, pleasant to
the ear, endearing, heart-
warming, polite, pleasing to
many, agreeable to many,

bhūmipati
avibhediyā’ssa parisā
bhavanti

samaṇo ca hoti virajo
vītamalo

parisā’ssa hoti anu-
gatā acalā’ti.

pahūtajivhā -

brahmassara

lakkhaṇāni (28, 29)

yampi bhikkhave, ta-
thāgato purimaṃ jā-
tiṃ purimaṃ bha-
vaṃ purimaṃ nike-
taṃ pubbe manussa-
bhūto samāno pharu-
saṃ vācaṃ pahāya
pharusāya vācāya
paṭivirato ahosi, yā
sā vācā nelā kaṇ-
ṇasukhā pemanīyā
hadayaṅgamā porī
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that form of speech he ut-
tered.

229. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup
of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas
on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

bahujanakantā bahu-
janamanāpā, tathā-
rūpiṃ vācaṃ bhāsitā
ahosi,

so tassa kammassa
katattā upacitattā
ussannattā vipulattā
kāyassa bhedā pa-
rammaraṇā suga-
tiṃ saggaṃ lokaṃ
upapajjati. so tattha
aññe deve dasahi
ṭhānehi adhigaṇhāti,
dibbena āyunā dib-
bena vaṇṇena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena ādhipateyyena
dibbehi rūpehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phoṭ-
ṭhabbehi. so tato
cuto itthattaṃ āgato
samāno imaṃ ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
paṭilabhati.

pahūta jivho ca hoti
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230. He has a large tongue
and a voice of Brahma. He
speaks as sweetly as a kar-
avika bird.

231. Endowed with those
auspicious signs, if he lives
the home life, he becomes
a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

brahmassaro ca ka-
ravīkabhāṇī.

so tehi lakkhaṇehi
samannāgato sace
agāraṃ ajjhāvasati
rājā hoti cakkavattī
dhammiko dhamma-
rājā cāturanto viji-
tāvī janapadatthāva-
riyappatto sattara-
tanasamannāgato.
tassimāni sattarata-
nāni bhavanti, sey-
yathīdaṃ cakkarata-
naṃ hatthiratanaṃ
assaratanaṃ maṇira-
tanaṃ itthiratanaṃ
gahapatiratanaṃ pa-
rināyakaratanameva
sattamaṃ. parosa-
hassaṃ kho panassa
puttā bhavanti sūrā
vīraṅgarūpā para-
senappamaddanā.
so imaṃ paṭhaviṃ
sāgarapariyantaṃ
akhīlamanimittama-
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232. Being a king, what
does he gain?

233. His words are to be
heeded. HIs words are heeded
by brahmins and household-
ers, town and country folks,
accountants, great ministers,
elders, gatekeepers, privy
councillors, the king’s assem-
bly men, revenue collectors
and sons.

234. Being a king, this is
what he gains.

235. Being a Buddha, what
does he gain?

236. His words are to be

kaṇṭakaṃ iddhaṃ
phītaṃ khemaṃ si-
vaṃ nirabbudaṃ
adaṇḍena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhāva-
sati.

rājā samāno kiṃ la-
bhati?

ādeyyavāco hoti, ādi-
yanti’ssa vacanaṃ
brāhmaṇagahapa-
tikā negamajāna-
padā gaṇakā mahā-
mattā akaniṭṭhā do-
vārikā amaccā pāri-
sajjā rājāno bhogiyā
kumārā.

rājā samāno idaṃ
labhati.

buddho samāno kiṃ
labhati?

ādeyyavāco hoti, ādi-
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heeded. HIs words are heeded
by bhikkhus, bhikkhunis,
male lay disciples, female
lay disciples, devas, humans,
asuras, nagas, and gandhab-
bas.

237. Being a Buddha, this is
what he gains.

238. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

“He did not utter strong,
harsh speech,

abusing, accusing and
vexing,

harassing, fretting the
multitude,

he spoke sweet words,
well-connected with
kindness.

He uttered speech that is
pleasant to the ear,

dear to the mind, going
to the heart.

Well-practiced speech

yanti’ssa vacanaṃ
bhikkhū bhikkhuniyo
upāsakā upāsikāyo
devā manussā asurā
nāgā gandhabbā.

buddho samāno idaṃ
labhati.

etamatthaṃ bha-
gavā avoca. tatthe-
taṃ vuccati:

akkosabhaṇḍanavihe-
sakāriṃ

ubbādhakaṃ1 bahuja-
namaddanaṃ

bāḷhaṃ2 giraṃ so na
bhaṇi pharusaṃ

madhuraṃ bhaṇi su-
sañhitaṃ sakhilaṃ.

manaso piyā hadaya-
gāminiyo

vācā so erayati kaṇṇa-
sukhā

vācā suciṇṇaphalama-
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that partakes in fruits,
he experienced the fruit
of merit in heaven.

Having experienced the
fruits of good conduct,

he obtained here that
voice of Brahma.

his tongue large and
broad,

he is one whose speech is
to be heeded.

Even as a householder,
he succeeds in procla-
mations.

If, as a human being he
goes forth,

the multitude heed the
words,

of he who speak what is
well-spoken to many.”

(30) Abstinence from

senseless prattle results

in a lion-like jaw,

which prognosticates

unconquerability

nubhavi
saggesu vedaya puñ-
ñaphalaṃ.

veditvā so sucaritassa
phalaṃ

brahmassarattami-
dhajjhagamā.

jivhā’ssa hoti vipulā
puthulā

ādeyyavākyavacano
bhavati.

gihino’pi ijjhati yathā
bhaṇato

atha ce pabbajati so
manujo

ādiyanti’ssa vacanaṃ
janatā

bahuno bahuṃ subha-
ṇitaṃ1 bhaṇato’ti.

sīhahanulakkhaṇaṃ

(30)
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239. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being a
human being, was one who,
having abandoned sense-
less prattle, he abstains from
senseless prattle. He speaks
at the proper time, [speech
that is] truthful, meaningful,
in accordance with the Dham-
ma, in accordance with the
Vinaya, speech worth treasur-
ing, at the proper time he ut-
ters speech that is reasonable,
speech worth remembering,
speech connected with profit.

240. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup
of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas
on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine

yampi bhikkhave, ta-
thāgato purimaṃ jā-
tiṃ purimaṃ bha-
vaṃ purimaṃ ni-
ketaṃ pubbe ma-
nussabhūto samāno
samphappalāpaṃ
pahāya samphappa-
lāpā paṭivirato ahosi,
kālavādī bhūtavādī
atthavādī dhamma-
vādī vinayavādī ni-
dhānavatiṃ vācaṃ
bhāsitā kālena sāpa-
desaṃ pariyantava-
tiṃ atthasaṃhitaṃ.

so tassa kammassa
katattā upacitattā
ussannattā vipulattā
kāyassa bhedā pa-
rammaraṇā suga-
tiṃ saggaṃ lokaṃ
upapajjati. so tattha
aññe deve dasahi
ṭhānehi adhigaṇhāti,
dibbena āyunā dib-
bena vaṇṇena dib-
bena sukhena dib-
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influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

241. He has a lion-like jaw.

242. Endowed with that
auspicious sign, if he lives
the home life, he becomes
a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more

bena yasena dib-
bena ādhipateyyena
dibbehi rūpehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phoṭ-
ṭhabbehi. so tato
cuto itthattaṃ āgato
samāno imaṃ ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
paṭilabhati.

sīhahanu hoti.

so tena lakkhaṇena
samannāgato sace
agāraṃ ajjhāvasati
rājā hoti cakkavattī
dhammiko dhamma-
rājā cāturanto viji-
tāvī janapadatthāva-
riyappatto sattara-
tanasamannāgato.
tassimāni sattarata-
nāni bhavanti, sey-
yathīdaṃ cakkarata-
naṃ hatthiratanaṃ
assaratanaṃ maṇira-
tanaṃ itthiratanaṃ
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than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

243. Being a king, what
does he gain?

244. He is unconquerable
by any opponent or adversary
who is a human being.

245. Being a king, this is
what he gains.

gahapatiratanaṃ pa-
rināyakaratanameva
sattamaṃ. parosa-
hassaṃ kho panassa
puttā bhavanti sūrā
vīraṅgarūpā para-
senappamaddanā.
so imaṃ paṭhaviṃ
sāgarapariyantaṃ
akhīlamanimittama-
kaṇṭakaṃ iddhaṃ
phītaṃ khemaṃ si-
vaṃ nirabbudaṃ
adaṇḍena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhāva-
sati.

rājā samāno kiṃ la-
bhati?

appadhaṃsiyo hoti
kenaci manussabhū-
tena paccatthikena
paccāmittena.

rājā samāno idaṃ
labhati.
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246. Being a Buddha, what
does he gain?

247. He is unconquerable
by any internal or external
opponents or adversaries,
wether by lust or hate or
delusion or by a samana or
brahmana or deva or mara
or Brahma or any one in the
world.

248. Being a Buddha, this is
what he gains.

249. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

“Neither senseless prattle,
nor foolishness,

he was one whose speech
was unscattered.

he dispelled non-welfare
and

spoke for the welfare

buddho samāno kiṃ
labhati?

appadhaṃsiyo hoti
abbhantarehi vā bā-
hirehi vā paccatthi-
kehi paccāmittehi
rāgena vā dosena
vā mohena vā sama-
ṇena vā brāhmaṇena
vā devena vā mā-
rena vā brahmunā
vā kenaci vā lokas-
miṃ.

buddho samāno idaṃ
labhati.

etamatthaṃ bha-
gavā avoca. tatthe-
taṃ vuccati:

samphappalāpaṃ na
abuddhatantiṃ2

avikiṇṇavacanabyap-
patho ahosi.

ahitamapi ca apanudi
hitamapi ca bahujana-
sukhañca abhaṇi.
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and happiness of many
people.

Having done that, pass-
ing away from here, he
arose in heaven,

and experienced the
fruits and results of
what was well done.

Passing away and coming
again to this world,

he obtained a jaw like
that of the best of quadrupeds.

As a king, he is very diffi-
cult to overcome,

a ruler of human beings,
lord of human beings,
one of mighty power.

Just like Inda, more ex-
cellent than the devas,

he is equal [to the ruler]
of the excellent city of
the celestial abode.

If such a one [attains to]
suchness,

indeed he is not easily
overcome by a deva,

taṃ katvā ito cuto di-
vamupapajji

sukataphalavipākama-
nubhosi

caviya punaridhāgato
samāno

dviduggamavaratara-
hanuttamalattha.

rājā hoti suduppa-
dhaṃsiyo

manujindo manujādhi-
pati mahānubhāvo,

tidivapuravarasamo
bhavati

suravarataro riva indo.

gandhabbāsurayak-
kharakkhasehi

surehi na hi bhavati
suppadhaṃsiyo,
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by gandhabba, asura,
yakkha or rakkhasa,

in this direction, the op-
posing direction and
the intermediate direc-
tions.”

(31-32) Abstinence

from wrong livelihood

and violence result in

even teeth and

extremely white teeth,

which prognosticates

pure assembly

250. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being a
human being, was one who,
having abandoned wrong
means of livelihood, made
his living by right livelihood.
He abstained from dealing
in false weighing, dealing in
fake metals, dealing in false
measures, bribery, cheating
and fraud, the crooked ways

tathatto yadi bhavati
tathāvidho

idha disā ca paṭidisā
ca vidisācāti.

samadanta -

susukkadāṭhā -

lakkhaṇāni (31, 32)

yampi bhikkhave, ta-
thāgato purimaṃ jā-
tiṃ purimaṃ bha-
vaṃ purimaṃ nike-
taṃ pubbe manussa-
bhūto samāno mic-
chāājīvaṃ pahāya
sammāājīvena jīvi-
kaṃ kappesi tulākūṭa-
kaṃsakūṭa-mānakūṭa-
ukkoṭana-vañcananikati-
sāciyoga-chedana-
vadhabandhana viparāmosa-
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of slaughtering, imprison-
ing, execution and robbery,
plunder and violence.

251. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup
of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas
on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

252. He has even teeth and

ālopa-sahasākārā pa-
ṭivirato ahosi,

so tassa kammassa
katattā upacitattā
ussannattā vipulattā
kāyassa bhedā pa-
rammaraṇā suga-
tiṃ saggaṃ lokaṃ
upapajjati. so tattha
aññe deve dasahi
ṭhānehi adhigaṇhāti,
dibbena āyunā dib-
bena vaṇṇena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena ādhipateyyena
dibbehi rūpehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phoṭ-
ṭhabbehi. so tato
cuto itthattaṃ āgato
samāno imaṃ ma-
hāpurisalakkhaṇaṃ
paṭilabhati.

samadanto ca hoti
susukkadāṭho ca.
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extremely white teeth.

253. Endowed with those
auspicious signs, if he lives
the home life, he becomes
a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

so tehi lakkhaṇehi
samannāgato sace
agāraṃ ajjhāvasati
rājā hoti cakkavattī
dhammiko dhamma-
rājā cāturanto viji-
tāvī janapadatthāva-
riyappatto sattara-
tanasamannāgato.
tassimāni sattarata-
nāni bhavanti, sey-
yathīdaṃ cakkarata-
naṃ hatthiratanaṃ
assaratanaṃ maṇira-
tanaṃ itthiratanaṃ
gahapatiratanaṃ pa-
rināyakaratanameva
sattamaṃ. parosa-
hassaṃ kho panassa
puttā bhavanti sūrā
vīraṅgarūpā para-
senappamaddanā.
so imaṃ paṭhaviṃ
sāgarapariyantaṃ
akhīlamanimittama-
kaṇṭakaṃ iddhaṃ
phītaṃ khemaṃ si-
vaṃ nirabbudaṃ
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254. Being a king, what
does he gain?

255. He has a pure follow-
ing. His pure following con-
sists of brahmins and house-
holders, town and country
folks, accountants, great min-
isters, elders, gatekeepers,
privy councillors, the king’s
assembly men, revenue col-
lectors and sons.

256. Being a king, this is
what he gains.

257. But if he goes forth
from the home life into home-
lessness, then he becomes an
arahant, a supremely awak-
ened one, who rolls back the
veil in the world.

adaṇḍena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhāva-
sati.

rājā samāno kiṃ la-
bhati?

suciparivāro hoti,
sucī’ssa honti pari-
vārā brāhmaṇagaha-
patikā negamā jāna-
padā gaṇakā mahā-
mattā anīkaṭṭhā do-
vārikā amaccā pāri-
sajjā rājāno bhogiyā
kumārā.

rājā samāno idaṃ
labhati.

sace kho pana agā-
rasmā anagāriyaṃ
pabbajati arahaṃ
hoti sammāsambud-
dho loke vivattac-
chado.

buddho samāno kiṃ
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258. Being a Buddha, what
does he gain?

259. He has a pure follow-
ing. His pure following con-
sists of bhikkhus, bhikkhunis,
male lay disciples, female
lay disciples, devas, humans,
asuras, nagas, and gandhab-
bas.

260. Being a Buddha, this is
what he gains.

261. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

He dismissed wrong
livelihood by even
livelihood,

he caused [his liveli-
hood] to be righteous
and pure.

he dispelled non-welfare
and

fared for the welfare and
happiness of many peo-
ple.

labhati?

suciparivāro hoti,
suci’ssa honti pari-
vārā bhikkhū bhik-
khuniyo upāsakā
upāsikāyo devā ma-
nussā asurā nāgā
gandhabbā.

buddho samāno idaṃ
labhati.

etamatthaṃ bha-
gavā avoca. tatthe-
taṃ vuccati:

micchājīvañca avas-
saji samena vuttiṃ

sucinā so janayittha
dhammikena

ahitamapi ca apānudi1

hitamapi ca bahujana-
sukhañca ācari.2



134

The wise man, having
done what is skillful,
praised by the wise,

in heaven that man ex-
periences the fruits of
pleasure.

In pleasure, delight and
play,

he is equal to the [ruler
of] the excellent city of
the celestial abode.

From there he gained the
human existence,

having passed away
fruits and results of
what is well done.

The remainder of which
he gains teeth,

that are even and ex-
tremely white.

Many knowers of signs,
having come together,

many men considered as
skillful declared:

he has a group of pure
following of people,

he has twice-born even
white pure shining

sagge vedayati naro
sukhaphalāni

karitvā nipuṇehi vi-
dūhi

sabbhi vaṇṇitāni tidi-
vapuravarasamo

abhiramati ratikhiḍ-
ḍāsamaṅgī.

laddhā3 mānusakaṃ
bhavaṃ tato,

cavitvā4 sukataphala-
vipākaṃ

sesakena paṭilabhati
lapanajaṃ

samamapi suci susuk-
kaṃ.5

taṃ veyyañjanikā sa-
māgatā

bahavo byākaṃsu ni-
puṇasammatā ma-
nujā

sucijanaparivāragaṇo
bhavati

dijasamasukkasuciso-
bhanadanto.
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teeth.

As a king of the multi-
tude,

a great pure following
revere his instructions,

not having used force
he does not hurt the
country,

he lives for the welfare
and happiness of many
people.

If the one free from evil
goes forth,

a samana with passions
cooled, one who rolls
back the veil,

rid of anxiety and weari-
ness,

he sees this and also the
other world.

For him, many house-
holders and those gone
forth, obey his instruc-
tions,

shaking off evil, blame-
worthy impurities.

Indeed being pure, they

rañño hoti bahujano
suciparivāro mahatiṃ
mahiṃ anusāsako,

pasayha na ca janapa-
datudanaṃ

hitamapi ca bahujana-
sukhañca caranti.

atha ce pabbajati bha-
vati vipāpo

samaṇo samitarajo
vivattachaddo,

vigatadarathakilama-
tho

imampi ca paramapi
ca1 passati lokaṃ.

tassovādakarā bahū
gihī ca pabbajitā ca

asucigarahitaṃ2 dhu-
nanti pāpaṃ,

sa hi sucibhi parivuto
bhavati

malakhīlakalikilese
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surrounded him,
having dispelled stain,
barrenness, faults, and
defilements.

262. This is what the Aus-
picious One said. Delighted,
those bhikkhus rejoiced in
the Auspicious One’s words.

panudetī ti3

idamavoca bhagavā,
attamanā te bhikkhū
bhagavato bhāsitaṃ
abhinandunti.
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